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К Н И Ж К А Ч Е Т В Е Р Т А Я . 

О дружба! АнгелЪ милый, 
Будь всюду спутникЪ мой, 
И ужасы могилы 
Ничто нередо мной. 

JL 0 0 • M. • • • 

X V L 

$та нападен іе я с н а доказало , ч т о 
предостерегающее звуки-' улловон ар 
фы были очень основательны, и ч т о 
ігодлый Гиральдо т о ч н о обманывалъ 
бездЬльнически Отмара, в с т у п и в ъ въ 
связь съзлодѣялш, ч т о б ы и з т р е б и т ь 
съ ихъ поліощію въ недіъ навсегда 
себѣ онаснаго соперника — весь 
ііланъ расгголоженъ былъ т а к ъ х и т 
ро и надежно , ч т о Гиральдо н и 
мало не сомнѣвался о щасгпливомъ 
исполнении онаго — какъ вдругъ не» 

Кипж. IK* JL 



ожиданяго увидѣлъ ояъ свои зло#-
ньтя предпріяга ія совершенно раз-
р у ш е н ы чрезъ неизвѣстныхъ ему 
людей j к о т о р ы х ъ , казалось, извергла 
земля у н и ч т о ж и ш ь его умыселъ. 

П о м о щ н и к и Гиральда были или 
разсѣяны , или пали ошъ рукъ неиз-
вѣсгпныхъ з а щ и т и u-ко-въ Олгмарсь —-
онъ самъ едва ускользнулъ огаъ и х ъ 
ужасныхъ мечей , и гаемношѣ ночи 
обязанъ онъ былъ своимъ спасен іемъ; 
подъ ея кровомъ скрылся онъ бѣг-
сшвомъ скозь глухой к у с т а р н и к ъ лѣ-
са, ушомленъ и исполненъ б ѣ ш е н с т в а 
о неудачномъ исполненіи своего на-
мѣренія^ прибѣгъ онъ въ замокъ Рос* 
вика, гдѣ все наслаждалась глубокими 
сномъ , ч т о б ъ гаамъ на свободѣ меч-
гаать о новыхъ средсгавахъ погу
бишь О шмара. — О н ъ нешердѣлива 
ожидалъ у т р а , чшобь выв ідашь въ 
замкѣ Олгмароеомъ, не зналъ ли, 
сей п о с л ѣ д н і й , ч т о онъ былъ на -
чальникъ зшого заговора против!* 
него, 



Н о какъ удивился: онъ ; нашедъ 
въ замкѣ Олімара, всѣхъ въ безпокой-
сшвѣ о неизвѣсшноліъ оптсутсгпвіи 
своего Господина . — Всѣ его поддан
ные, въ г о р е с т и о пошерѣ своего П о 
велителя , т щ е т н о ожидали возвраще-
н і я его, и всѣ, посланные его и с к а т ь , 
в о з в р а т и л и с ь , не игние^ъ н и малѣй-
шаго слѣда его пребыванія ; надежда 
начала воскресать въ сердцѣ Тираль-
да, ч т о можешь б ы т ь наліѣреніе его 
неожиданно исполнилось, и О-тпмаръ 
палъвъсражен іи ; — з т а надежда испол
нила его такого бѣшеною радост ію* , 
ч т о онъ не имѣлъ больше силъ скры
в а т ь ее подъ П р и т в о р н о ю г о р е с т і ю 
о п о т е р ѣ своего друга. 

Н е медля, о т п р а в и л с я онъ о б р а т 
но въ замокъ Роевика в з я т ь свои 
м ѣ р ы , чгпобъ, е с т ь л и с і я надежда 
о к а ж е т с я неосновательна , у в ѣ н ч а т ь 
чрезъ нихъ наконедъ сваи желанія . 

П о возвращеніи своелсъ онъ п о -
овалъ къ себѣ Люлго , одного изъ ра* 
бовъ Росенна; посЬдѣвшаго въ бездѣль-



н и ч е с т в а х ъ злодѣя, когпораго чрезъ 
подарки и об іисанія привлекъ онъ н а 
свою с т о р о н у 9 и сдѣлалъ у ч а с т н и -
колгь въ своихъ злодѣйствахь . Ему п о -
^Гучйлъ Гнральдо п о с л а т ь нѣсколько 
вѣрныхъ т о в а р и щ е й , ч т о б ъ они с т а 
рались ; е с т ь л и п р о т и в ъ ч а я н і я о п я т ь 
я в и т с я Олімаръ, п р и н е с т ь онаго въ 
ж е р т в у его лшіенінк 

Эігіошъ злодѣй иакъ можно с т а 
рался у з н а т ь , не и з в ъ с т н о ли въ 
замкѣ Олтмара учиненное і ш ь н а п а 
д е т е на него въ лѣсу ; и съ удоволь-
с т в і е м ъ увидѣлъ, ч т о его опасен іе 
съ э т о й с т о р о н ы было неоснова* 
тельно^ 

П о п е ч е н і я и безпокойства г въ 
к о т о р ы х ъ находились подданные Олт~ 
жара, п о т у ш е н ы были чрезвычайна 
пр іятныліъ и нечаяныліъ. для: н и х ъ 
образомъ. — Едва т о л ь к о Гнральдо 
о с т а в и л ъ замокъ, какъ явился в ъ н е м ъ 
дшлодый, прекрасный Рыцарь,, и п р и -
казалъ п о з в а т ь къ себЬ начальника 
Ѳлімароеа замка h с т а р а г о ^ вѣрнагс» 



&улрел?лта, и далъ ему знаттть о себЬ, 
какъ о другЬ его Господина, к о т о р ы й 
прибыль увѣдомить его объ немъ. 

, , Я пришелъ вывеешь т е б я изъ 
т в о е г о безпокойства въ разсужденіи 
о т с у т с т в і я т в о е г о Господина " — 
с к а з а л ъ незнакомецъ Р у л р е ж т у ; 
не з а б о т ь т е с ь I мой другъ безопа-
сенъ, и и з в ѣ щ а е т ъ т е б я чрезъ меня , 
ч т о б ъ т ы не с м ущался долгимъ его 
о т с у т с т в і е м ъ о т ъ васъ. 

Рулрежліъ. Гдѣ жъ нашъ Повели
т е л ь ? — 

Незнакомецъ. Онъ н а х о д и т с я 
въ замкѣ моего о т ц а , и пробудешь 
еще кѣсколько дней въ онолгъ ; ч т о б ъ 
н а с л а д и т ь с я р а д о с т і ю въ о б ъ я т і я х ъ 
возобновленной н а ш е й дружбы послЪ 
долгой разлуки* 

Тулрежлтъ. Могу ли я в ѣ р и т ь 
словамъ вашимъ? 

Незнакомецъ. Э т о т ъ п е р с т е н ь 
т в о е г о Господина п у с т ь б у д е т ъ итебѣ 
доі азашельствомъ и с т и н н ы рѣчей мо-
И Х Ъ . 



го 

Тулрежтъ* Э т о д о к а з а т е л ь с т в о 
и с т р е б л я е т ъ всякое подозрѣніе въ 
моемъ сердцѣ п р о т и в ъ васъ: п р и м и т е 
н а ш у сердечную благодарность; ваше 
прибыгпіе возвратило намъ н а ш е 
с п о к о й с т в і е , и мы можемъ надежно 
о ж и д а т ь т е п е р ь нашего Господина — 
но благородный Рыцарь ! ч е р т ы ва
шего лица мнѣ совершенно н е и з в Ь с т -
ны , и я не могу вспомнишь ; ч т о б ъ 
когда-нибудь видалъ васъ. 

Шезнакомецъ* Э т о очень н а т у 
рально, п о т о м у ч т о я недавно возвра
т и л с я изъ ф р а н ц і и къ моимъ роди
т е л я м и 

Рулрежлгъ. Смѣю ли с п р о с и т ь 
ваше имя ? 

Незнакомгецъ. Я называюсь Арно; 
скоро услышишь т ы больше обо мнѣ, 
и узнаещь меня какъ друга благород-
наго Олгжара, до т ѣ х ь поръ п р о с т и , 

О н ъ удалился послѣ сихъ словъ , 
и н а бысніромъ конЬ долетѣлъ какъ 
моляія и© далхші . 
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Тиральдо между т ѣ м ъ удвоивалъ 
с ш а р а н і я п р и в л е к а т ь къ себѣ благо
с к л о н н о с т ь Роевика , умножая его 
н е н а в и с т ь прогдивъ О шмара, и бралъ 
мѣры и з т р е б и т ь его изъ сердца Жп~ 
нонъг у а между т ѣ м ъ съ помощіго 
злодѣя Люлго приносилъ къ Шпнонѣ 
о поведѣніи Олтмара самыя поспгыд-
ныя извѣсгпія , ч т о б ы гпЪмъ превра
т и т ь любовь ея въ презрѣніе къ не* 
му ; однакожъ т а к о в ы е обманы слу
жили т о л ь к о къ с о б с т в е н н о м у у н и -
женію его въ глазахъ Мшгоііія., и 
представляли ей всѣ» его гнусные 
п о с т у п к и въ яскомъ видѣ, ч т о б ъ д а т ь 
ему п о ч у в с т в о в а т ь послѣ всю мѣру 
презрѣнія къ т а к и м ъ дѣйсгпвіямъ. 

Шпиона вывѣдала много т а к ж е 
ртпъ сего злодѣя, ч т о возбудило зъ 
ней опасеніе въ разсужденіи Олімара} 
она не безъ всякаго подозрѣиія п р и -
нимала его п р и т в о р с т в о за ч у в с т в о 
искренней дружбы. Шпиона удѣлила 
ч а с т і ю свои сомнѣнія своей подругЬ, 
ц с і я съ р а д о с т і ю взяла н а себя 
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птрудъ о т п р а в и ш ь с я въ заморъ Олг? 
жара у чтобь предостеречь его о т ъ 
ложной дружбы Гпралъда} и про
в о д и т ь его кЪ т а й н о м у свиданіш съ 
Ммноною* 

Одинъ дразъ уІкеЧГцральдо прер-
валъ ихъ разговоръ о семь съ Олтма-
ромъ9 и она не о т в а ж и в а л а с ь въ дру* 
хой раза> и с к а т ь Олтмара въ ронгЪ , 
а подъ предлогомъ уединенной про
гулки налгЬрена была о т п р а в и т ь с я : 
въ его замокъ ; н о сколь было велика 
ея удивленіе, когда она пришедъ т у 
д а , получила т а м ъ и з в ѣ с т і е о т ъ 
с т а р а г о Рулрежлта, ч т о Олтмаръ 
нѣсічолько уже дней пропалъ , и ч т о 
до сихъ поръ они н а п р а с н о ж д у т ъ 
его возвращенія* 

Удйвленіе Эддт п р е в р а т и л о с ь 
ъъ боязнь , п о т о м у ч т о она п р и п и 
сывала о ітсутсшБІе Олтмара к а к ом у-
нпбудь новому бездѣльничесгпву Гш-
ральда; но э т и ч у в с т в а скоро про
ш л и , когда Рулрежлтъ ей сообоімлъ 
ближайшу* и з в Ь с т і я обь Олтмарѣ яг 
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явленіе къ нимъ незнакомца. — До
вольно было одного имени Арио 9 

чшобъ ей совершенно у с п о к о и т ь се
бя въ разсужденіы безопасности От-
уьаровсл , х о т я и не могла п о н я т ь 
причины о т л у ч к и е г о , и п о т о м ъ 
янленія своего друга. — О н а не М Е Д 
Л Я спЬшила назадъ , ч т о б ы сооб
щ и т ь Мииоиѣ свои и з в ѣ с т і я , полу
чен ныя ею въ замкѣ ея любовника , 
и у с п о к о и т ь ее въ разсужденіи Олг-
льара у между т ѣ м ъ какъ и с о б с т в е н -
н ы я ея надежды чрезъ явленіе Ар-
ново въ замкЬ получили новую п и 
щ у и служили ей доказательствомъ , 
Ч т о онъ находился не вдалекѣ 
о т ъ нихъ, и съ помощію т а и н с т в е н -
наго с т а р ц а вѣрно у п о т р е б и т ь все-
возжныя с р е д с т в а о п я т ь в и д ѣ т ь с я съ 
нею и р а з р у ш и т ь к о в ы , к о т о р ы е 
злоба р а з с т а в н л а Мипонѣ и Олг-
мару. 

Сопропгивленіе, к о т о р о е Тироль-
до видЬлъ въ Минопѣ, воспламенило 
т о л ь к о больше его гнусныж ж е л а н і я , 



и онъ рѣшился т в е р д о чрезъ х и 
т р о с т ь или н а с п л ь с т в о полу і ітть 
ея р у к у . — Въ з т о м ъ намѣреніи часъ 
ошъ часу умножалъ онъ С Б О Ю х и 
т р о с т ь и л а с к а т е л ь с т в а п р и в я з а т ь 
къ себѣ Роевика, и в ы и г р а т ь у него 
т о , ч т о п о л у ч и т ь не надЬялся чрезъ 
согласіе Мипонт. 

С о всею своею х и т р о с т і ю вы-
иыш-дядъ онъ с р е д с т в а у м н о ж и т ь 
гнѣвъ Роевика п р о т и в ъ Олімара, и 
наконецъ вздумалъ о к л е в е т а т ь его 
въ разныхъ умыслахъ п р о т и в ъ Роеви
ка, и сказалъ немедленно послѣднему, 
ч т о б у д т о Олгжаръ рѣшился умер
т в и т ь е г о , и расположилъ в т а й н ѣ 
н а п а с т ь н а замокъ ; ч т о б ъ п о х и -
т и в ъ Минону , п р е д а т ь его въ жер
т в у своему міценію Н о и здѣсь зло-
дѣй не имѣлъ успѣха ; ибо Росвикъ 
послалъ т а й н о развѣдать объ з т о м ъ , 
и полученныя имъ послѣднія извѣ-
с т і я п р о т и в о р е ч и л а первымъ. 

Наконецъ Іиралъдо о т в а ж и л с я 
д а т ь п о ч у в с т в о в а т ь Роевику свои» 
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любовь къ Миионѣ , и просишь его о 
ея р у к ѣ ; но згаошъ опыгпъ не имѣдъ 
никакого дѣйсгпвія у Роевика , х о т я 
Тиральдо п о ч и т а л ъ уже его прежде 
исполнившимся въ свою пользу, — 
Росвинъ поклялся т о р ж е с т в е н н о , 
ч т о онъ никогда не будешь п р и н у ж 
д а т ь дочь сіюю къ выбору с у п р у г а , 
л о т о р а г о не одобришь ея сердце. 

Э т о у н и ж е н і е было слишкомъ 
ч у в с т в и т е л ь н о для Гиралъда, 
ч т о б ъ онъ могъ п е р е н е с т ь его равно
д у ш н о ; ему должно было п р и з в а т ь 
н а помощь свое п р и т в о р с т в о , ч т о б ь 
с к р ы т ь свои злобныя прогпивъ его 
ч у в с т в а . — Исполненъ бЬшенсгпва и 
мщенія,, полетѣлъ онъ къ^своему о т 
ц у и з в ѣ с т и т ь его о всемъ происхо-
д м ш е м ь , и вмѣстъ съ нимъ избрать 
с р е д с т в а у д о в л е т в о р и т ь свонмъ ж о 
ланіямь . 

у с л ы ш а отпъ сына о произходив-
шемъ въ замкѣ Роевика сопрогпивле-
н і и его п р о т и в ъ желанія Гиральда 
н а союзь съ Mинон-ото , а больше о 
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явленіи з а щ и т н и к о в ъ п р и ночномъ 
нападении н а От мара почувсшво-
валъ Рино мног ія безпокойсгпва и 
о п а с е н і я . — , ; Э т о я с н о , сказалъ 
онъ , ч т о мы окружены т а и н с т в е н 
н ы лги врагами л наблюдателями на-
ш іхь дьлъ, к о т о р ы е вывѣдавъ н а ш и 
намЬрепія , взяли Отмсіра въ свое 
п о к р о в и т е л ь с т в о , чшовъ р а з р у ш и т ь 
т ѣ м ь мои надежды и намѣренхя*. 
Для т о г о ли т р у д и л с я я б е з п р е с т а н -
но въ т е ч е н і е моей жизни , и п р о -
водилъ мног ія ночи безъ сна , вымы
ш л я я с р е д с т в а къ у т о л е н і ю жажды 
моего м щ е н і я , ч т о б ъ послЪ т а к ъ 
близко о т ъ моей цѣли ихъ исполне
ния , всѣ мои надежды разрушились 
о т ъ р у к и незнакомаго мнѣ п р о т и в 
н и к а ? " 

„ Э т о г о не будешь ! прервалъ 
его Гиральдо : п у с т ь незнакомый 
злодѣй в о о р у ж а е т с я п р о т и в у насъ ; 
н о я ч у в с т в у ю силу и р ѣ ш и т е л ь -
к о с т ь , о т в а ж и т ь с я н а все 9 чшовъ 
тзвлечъ его изъ с о к р о в е н н о с т и , и 



у н и ч т о ж и т ь всѣ его намѣренія про» 
т и в ъ насъ. Скорый и смѣлый с п о -
собъ м о ж е т ъ насъ въ одинъ мигъ 
п р и б л и ж и т ь къ н а ш е й цѣли., Еспхь-
ли не будешь Роевика , т о кпго> еще 
дѵіожепхъ т о г д а п р о т и в ъ меня воору
ж и т ь с я у и з а п р е т и т ь мнѣ облада-
н іе его сокровищь и дочери ? — 

Рино* Е с т ь л и всѣ друг ія сред
с т в а б у д у т ъ н е н а д е ж н ы и на 
п р а с н ы , т о не о с т а е т с я нам.ъ ко
нечно никакого способа ; но я бы 
весьма желалъ Н Е С К О Л Ь К О времени сбе
речь Роевика для: моего мыгенія, п о 
к у д а всякое п р е п я т с т в и е йзчезнепхъ, 
з а т р у д н я ю щ е е намъ т е п е р ь дорогу 
къ нашему желанію — еще о с т а н у т 
с я поелѣ Роевика намъ опасные про
т и в н и к и въ Олтмарѣ ш его не-
візвѣсшныхъ эащитникахъ . . — 

Тиральдо. Я н и мало ихъ не опаса 
юсь.. Ощмарова о т л у ч к а , и т щ е т 
н о с т ь моихъ с т а р а н і й у з н а т ь а его 
ігребываніи, у в ѣ р я ю т ъ меня г ч т о его* 
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кѣгпгъ болѣе въ ж и в ы х ъ ; но естьлибѣ 
м сія надежда о с т а л а с ь неоснова
т е л ь н а ; есшьлибъ Олімаръ когда-
нибудь и показался , т о одинъ у д а р ъ , 
хорошо направленный въ его сердце , 
сдѣлаетъ его всегда безвреднымъ для 
насъ. — Есшьлибъ небо и земля сое
динились, къ его з а щ и т ѣ ; т о и т о 
гда не избѣжитъ онъ моего м щ е н і я 
въ т р е т і й разъ I — 

Рино. Т а к ъ , сынъ мой! до т о г о 
времени, покуда б у д е т ъ ж и т ь з т о т ъ 
Олгмаръ, мы не будемъ никогда радо
в а т ь с я исполненію н а ш и х ъ желан ій 
и намѣреній. И з в ѣ с т н а ли т е б ѣ с и 
ла его за іцитииковъ , к о т о р ы е въ 
союзѣ съ нилгъ п р о т и в ъ насъ ? Е с т ь 
либъ и удалось гаебѣ н и з в е р г н у т ь 
Росемка и надъ нимъ возвыситься н а 
вершину величія имъ у насъ п о х и 
щ е н на го 9 т о Олгмаръ съ помощі іо 
гсгіѳнхъ друзей легко низвергнешъ 
шебя о п я т ь . Н а него должень гаы 
о б р а т и т ь т е п е р ь все т в о е вниманіе^ 
и какъ скоро не будетъ е г о , т о г д а 
я самъ о т к р о ю гаебѣ гааикство t ко-



m o p o e х р а н ю въ груди моей д а испод* 
нен ія моего мщен ія . Когда н а с т а 
нешь з т о т ь с л а д о с т н ы й часъ , я съ 
т о р ж е с т в о м ъ п р и с т у п л ю т о г д а предъ 
Роевика у и съ ударомь кинжала , 
д о л ж е н с т в у ю щ е г о о б р а т и т ь его въ 
н и ч т о ж е с т в о , с к а ж у ему : з т о е с т ь 
дѣло рукъ моихъі — О т ч а я н ъ низвер
г н е т с я онъ т о г д а въ адъ. 

Тѵіралъдо. П о з в о л ь т е , б а т ю ш 
ка ? ч т о б ъ я повторилъ вамъ мои 
прозьбы о желаніи у з н а т ь з т у т а й 
н у : для чего я долженъ б ы т ь т а к ъ 
долго неизвѣстекъ о т ѣ х ъ ве іцахъ , 
кошорыя к а ж у т с я б ы т ь сшоль важ
ны для насъ , и вѣроягано имѣюгаъ 
значущее вліяніе и на меня ? — П р и 
знаюсь вакъ и с т и н н о д з т о о б с т о я 
т е л ь с т в о занимаешь меня необык-
н в в е н н о , и наполняешь меня без-
п р е с т а н н ы м ъ ліучителънымъ безпо-
к о й с т в о м ь , к о т о р о е съ каждымъ 
днемъ с т а н о в и т с я для меня неснос
нее ; ваше сомнѣніе во м н ѣ , и мое 
т е р п ѣ н і е огорчаютъ меня т ѣ м ъ боль-

Б а 



ш е , чѣмъ живѣе я ч у в с т в у ю , ч т о яг 
не заслуживаю вашей д о в е р е н н о с т и . — 
Б а т ю ш к а ! склонитесь къ моимъ прозь* 
бамъ ; п р е р в и т е ваше т а и н с т в е н н о е 
молчаніе въ разсужденіи сихъ важ-
ныхъ о б с т о я т е л ь с т в ъ . , и у д о с т о й т е 
меня б ы т ь хранителемъ сей вашей 
т а й н ы — вы сами довѣряли мнѣ Н Е 
СКОЛЬКО разъ ключь къ оной; мнѣ извѣ-
с т н а дорога къ с т р а ж у в а ш е й п е ч а т и 
н а берегу морскомъ* 

Ршю. Х о р о ш о , сынъ мой ! я д о 
к а ж у т е б ѣ всю в е л и к о с т ь моей къ. 
дпебѣ о т е ч е с к о й д о в е р е н н о с т и , о т * 
крывъ т е б ѣ т а й н у , к о т о р у ю до сега 
часа н и к т о не зналъ ; , кромѣ м е н я и 
т о г о уединеннаго ж и т е л я н а берегу 
зяорскомъ., — Э m о т а и н с т в о , е с т ь 
в а ж н ѣ й ш і й п у н к т ъ въ моей жизни ; 
въ немъ одномъ нашелъ я у т ѣ ш е н і е ^ 
ВЪ моемъ долговремениомъ мученіи: 
нашелъ награду т о г о , ч т о п о х и т и л ъ 
у меня Тосвикъ и у нашегд рода его 
предки; въ З т о м ъ пгаинствѣ с о к р ы т ъ 
іісшачниііЪ доего сло^дйсщвхд и сл^л* 



2.1 
кихъ надеждъ въ будущемъ ; безъ него 
давно бы я погыбъ ж е р т в о ю о ш ч а я н і я : 
суди т е п е р ь самъ о* в а ж н о с т и т о г о , 
ч т о я намѣренъ ввѣришь гпебѣ , и 
возможно ли было мнѣ о т к р ы т ь его 
т е б ѣ прежде? Н о не забывай , ч т о 
одно н е о с т о р о ж н о е слово о т ъ т е б я 
м о ж е т ъ р а з р у ш и т ь все л е с т н о е зда-
ніе нашихъ общііхъ надеждъ, и низвер
г н у т ь равно и насъ въ т% п р о п а с т и 
и н е щ а с т і я , въ кошорыя долженъ 
п а с т ь Росвипъ ж е р т в о ю моего мще-
йія.. — 

Гиральдо* Н е безпокойтесь объ 
Зтиамъ г б а т ю ш к а ! Глубоко в,ъ Г Р У А И 

моей будешь х р а н и ш ь с я т а и н с т в о 
в а ш е п о д о б н о какъ въ мрачной мо
гиле,, и самая с м е р т ь не и з т о р г н е т ъ 
его у м е н я , н и к а к і я мучен ія и у ж а с ы 
не б у д у т ъ возможны извлечь е г о , и 
лучше дамъ, я изторгнугпь у себя 
языкъ,, чѢмъ буду измѣнникомъ про-
т и в у самаго себя,. 

Рино. И по сему т ы д о с т о и н ъ мо-
tià полной д о в е р е н н о с т и . Н е сшанемъ 



МѢДЛИШБ разкрытпь завѣеу, покрывав* 
ніую т а й н у мою предъ т в о и м и взо
рами, С лодаелгъ ежу маленькой 
ключі* у О т о п р и зтопгъ маленькой 
шкафъ въ с т ѣ н ѣ , и подай мнЬ бумаги, 
к о т о р ы я въ иемъ с к р ы т ы , въ нихъ 
н а х о д и т с я развязка т а й н ы * 

Тиральдо о т п е р ъ шкафъ, и изу-
мленъ о б р а т и л с я съ вапросомъ къ Ріл* 
по : „ К а к і я бумаги б а т ю ш к а ? я ке 
н а х о ж у ничего здѣсь-, чего ожидаль!" 

„ Н е дай Б о ж е ! " вскричалъ Рино 
съ у ж а с о м ъ , и бросился къ ш к а ф у ; 
но блѣденъ какъ с м е р т ь ^ и съ раз-
с т р о е н н ы м и ч е р т а м и въ лицѣ ога*» 
с т у п и л ъ онъ назадъ , н а ш е д ш и ма
ленькое о т в е р с т і е въ е т ѣ н ѣ совер
ш е н н о п у с т ы м ъ . „ С и л ы небесныя! з а 
щ и т и т е меня! я погибъ Vе вскричалъ 
онъ съ изсшупленіемъ , іи поражеыъ 
етрахомъ упалъ безъчувствъ на землю* 

Тѵьральда во время сей рази
т е л ь н о й сцены былъ самъ близокъ къ 
п о т е р Ь ч у в с т в ъ : его колѣни дрожали, 
холодный п о т ъ в ы с т у п и л ъ на ёад* 



челѣ f и всѣ нервы его т р е п е т а л и ; 
с т р а ш н о е п р е д ч у в с т в і е и с т и н н ы во
лосы его подняло дыбомъ; но онъ с т а 
рался ободрить себя , ч т о б ы п о д а т и 
помощь своему о т ц у въ его безчув-
співіи . 

Ему удалось. Рнио о ч у в с т в о в а л с я 
йзъ своего обморока , и съ помешан
ными мыслями бросилъ вокругъ себя 
дикіе взоры. „ О б о д р и т е с ь , б а т ю ш к а ! 
говорилъ ему принужденно Гиральдо, 
и соберите в а ш и разсЬянныя мы
сли — видъ в а т ъ ужасенъ. 

„ С о н ъ зіпо или и с т и н а ? гово
рилъ н е в н я т н о Рнно : говори, спра 
ведливо л и , ч т о m j > бумаги. 

; ; Я ке н а х о ж у ігхъ, отвѣчалъ 
Тиральдо* 

, , К т о жъ сдѣлалъ э т о со мною ! 
вокричалъ Рино въ сильномъ движеніи ; 
мнѣ измѣнили, я погибъ ! моя т а й н а 
о т к р ы т а . Бездѣльникъ п л у т о в с к и 
вкрался сюда и ее п о х и т и л ъ ; все зда-
ніе моего мщеиія и моихъ надеждъ 
о б р у ш и т с я надо мною. 
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Гиральдо.. Э т о стпрашио , у ж а с 
но ! Н о уліѣрьгпе нѣсколько в а ш у ди
к у ю у о т ч а я н н у ю горесть ; можешь 
б ы т ь еще не все п о т е р я н о , можешь 
б ы т ь мы сыщемъ другую дорогу , и 
у н и ч т о ж и м ъ пагубное огпкрышіе на* 
ш е й т а й н ы * 

Рино. К а к о е с р е д с т в о о с т а л о с ь 
намъ еще ? Моя погибель неизбежна [ 
Н о я клянусь всѣмъ ужаеомъ ада : 
е с т ь л и я п о г и б н у , то - погибну не 
безъ м щ е н і я ! 

Гиральдо.. Я предлагаю вамъ мото 
р у к у для помощи г т о л ь к о позвольте 
мнѣ у з н а т ь содержаніе похищенных^ , 
бумагъ. 

Рино. Н е с п р а ш и в а й м е н я , и 
дай мнѣ время с о б р а т ь разсѣянныя: 
мои и д е и , дай мнѣ рѣшигаься : опа 
с н о с т ь близка и ужасна ; однакожъ с м і -
л о е , о т в а ж н о е п р е д п р і я т і е м о ж е т ъ 
еще с п а с т и насъ: чему должно б ы т ь , 
т о должно б ы т ь скоро исполнено ; 
ибо каждый мигь ускоряешь н а ш у 
погибель. П о м о г а й , с о в ѣ т у й > с ы н ь 
м о й ! и исполняй за меня» 



Гиралъдо. Съ р а д о с т і ю ; но дай
т е мнѣ з н а т ь , <противъ кого долженъ 
я и с п о л н я т ь и д ѣ й с т в о в а т ь ? 

римо. (лослѣ нѣнолтораго молча* 
иія} Одинъ т о л ь к о уединенный ж и 
т е л ь н а морскомъ берегу м о ж е т ъ 
еще с п а с т и насъ и у д е р ж а т ь поги
бель н а ш у . — С т у п а й , сынъ мой ! л е т и 
къ н е м у , и не медли ни одной мину
т ы у в и д ѣ т ь его. 

Гиральдо. Гдѣ найду я его пре-
бываніе ? 

Рино. Н а сѣверной границѣ с т р а 
ны н а ш е й — далеко — въ глубинѣ 
у т е с о в ъ горы Кулглі на берегу моря 
живетъ онъ въ уединенной х и ж и н ѣ — 
Рулівольдъ его имя , он ь с к а ж е ш ь 
все j чего я не Аіогу т е п е р ь с к а з а т ь 
т е б ѣ . Ч т о б ъ не т е р я т ь н а п р а с н о 
драгоцѣннаго для насъ времени, с п ѣ -
ш и , сынъ мой ! найди его и £азска-
жи все , ч т о т ы здѣсь видѣлъ и слы-
шалъ ; скажи е м у , ч т о д о к у м е н т ы , 
содержащее въ себѣ ключь н а ш е й 
т а й н ы , п о х и щ е н ы ; ч т о о п а с н о с т ь 

Кпчж. ІГ. В 



чрезвычайна и близка, i t одно крова^-
і5оо миіеніе можетпъ о т в р а т и ш ь ее 
•г- ІГЪ насъ; скажи ; чтобъ онъ не ме-
длил/ь вонзишь у б і й с т в е ы н о е желѣзо 
въ грудь C B G C T O невольника : х>дна 
ежеѵътъ сего ненависшнаго можешь 
enасяга касЪо 

Тщ)гільдо, К а к о г о лопольника? 
Риио. Т ы найдешь' его въ жили-

2цъ Р у ш воль да и онъ и с з к а к о м и т ъ 
т е б я съ нимъ.. К е спраші:*:ан ничего 
болѣе , но с п а ш и — слЬши ; покуда 
і с т ь время ;и покуда не п о с т и г л а 
насъ погибель. 

Гиральдо. В ы о с т а в л я е т е меня 
ВЪ м у ч и т е л ь н о й н е и з в ѣ с т н о с т и ; 
н о т а к ъ и б ы т ь — я н е с т а н у болѣе 
б е з п о к о и т ь васъ моими вопросами — 
я -полечу сей же часъ къ Рултвольдо-
еу ж и л и щ у , ч т о б ъ какъ можно ско-
рѣе обрадовать васъ п р і я т н ы м ъ из-
в ѣ с т і е м ъ . П р о с т и т е до свидан ія и 
у к р е п л я й т е себя сколько можно. 

Рш*о. Духъ м щ е н і я да у п р а 
вляешь т в о и м и ш а г а м и и п р и в е д е т * 



т е б я скоро назадъ съ кровавымъ к и н -
жалодіъ, у н и ч т о ж и в ш и м ъ доказате* 
ля моего м щ е н і я , въ мои объяптія ! 

Гиральдо скоро побѣжалъ въ за-
мокъ Р о е в и к а , и птамъ о т п р о с и л с я 
у него н а короткое время подъ ви-
домъ , б у д т о съѣздить въ с т о л и ц у 
для разсѣянія своего > и о т п р а в и л с я 
и с к а т ь уединеннаго ж и т е л я н а бе
регу моря. 

О т м а р ъ раненый безъ ч у в с т в ъ 
повергся н а з е м л ю , и безъ помощи 
своихъ незнакомыхъ з а щ и т н и к о в ъ , 
я в и в ш и х с я ему на звукърога, впалъ бы 
онъ вѣрно въ шакомъ положеніи въ 
р у к и злобнаг к Гиралъда и его т о в а 
р и щ е й у равныхъ ему злодѣевъ. 

Когда онъ о п а м я т о в а л с я изъсво^ 
его обморока, и слабо о т к р ы л ъ глаза, 
увидѣлъ себя въ мрачной пещерѣ ; — 
подлѣ его н е и з в ѣ с т н ы й ему человѣкъ 
с т а р а л с я п е р е в я з а т ь ему р а н у и п р и -
в е с т ь его въ ч у в с т в о . 

В % 



Ф 8 

„ Г д ѣ я ? " спросилъ Оптмаръ ела-
бымъ голосомъ, бросая вокругъ себя 
с м у т н ы е в з о р ы , и содрогаясь о т ъ 
у ж а с а , видя себя въ мѣстЬ , к о т о р о е 
ітринялъ онъ за подземельную т ю р ь 
к у Тосвцкова Замка. 

У с п о к о й с я , огпвѣчалъ ему не* 
знакомець , т ы въ б е з о п а с н о с т и . " 

„ В ъ т е м н и ц ѣ — вздохнулъ Олт-
маръ — о ! неслыханное бездѣльниче-
c m но J и т а к ъ удалось наконецъ п о 
д л о г у Тиральду о б о л ь с т и т ь меня и 
погубить . 1 улло ! улло ! т ы у ж а с н о 
наградилъ мою д о в е р е н н о с т ь . " 

„ Н е обижай т в о е г о д р у г а , пре-
рвалъ незнакомецъ , безъ его могу
щ е с т в е н н о й помощи т ы былъ бы 
т о ч н о т а м ъ , гдѣ т е т р р ь вообража
ешь б ы т ь ; ободрись и собери раз-
сѣянныя мысли — э т о не т е м н и ц а . ^ 

, , Н е т е м н и ц а ? спросилъ съ уди-
вленіемъ О т м а р ъ — гдѣ же я ? " 

„ В ъ о б ъ я т і я х ъ дружбы , о т в ѣ -
чалъ незнакомый, к о т о р а я р а з р у ш и 
ла умыслы злобы и спасла т е б д изъ 



рукъ злодѣевъ. Н е безпокойся } здѣсь 
шебѣ нечего о п а с а т ь с я , п о т о м у 
ч т о швом друзья т е б я о к р у ж а ю т ъ , 
п р и н и м а ю щ і е искреннѣйшее учасгаід 
въ т в о е й судьбѣ и жизни , Тебѣ т е 
перь нуженъ покой — укрѣпи себя 
сномъ у и когда у т р е н н і е лучи солн
ц а о с в ѣ т я т ъ вершину горы, въ лонѣ 
к о т о р о й т ы т е п е р ь н а х о д и ш ь с я , т о 
гда т ы узнаешь болЬе ; еще нѣсколь-
ко дней о с т а н е ш ь с я т ы здѣсь, и т в о е 
о т с у т с т в і е изъ І П Т І О П Г О з 
влечешь оезпокойсшво т в о и м ъ под
дан нымъ. Я с п ѣ ш у т е п е р ь къ нимъ, 
принесшь имъ о т е б ѣ и з в ѣ с т і е и ихъ 
у с п о к о и т ь ; дай мнѣ свой п е р с т е н ь 
для увѣренія и х ъ / ' 

„ К т о т ы ? " спросилъ его Олі-
маръ, подавая ему свой п е р с т е н ь . — 
„ Т в о й другъ, возразилъ незнакомецъ , 
к о т о р ы й скоро с о е д и н и т с я съ т о б о ю 
с в я т ы м и ; неразрывными у з а м и , и 
б у д е т ъ н а з ы в а т ь шебд своидеъ бра-
т о ш > . " 



5о 
О н ъ поцѣловалъ съ г о р я ч н о с т і ю 

Отмара и удалился. — П р и блѣдномъ 
свѣгпѣ лампады разсмотрЪлъ Олт-
марь } ч т о онъ т о ч н о находился въ 
подземной пещерѣ ; к о т о р а я имѣла 
M H o t r i e выходы въ друг і я г р а н и ч у щ і я 
съ ней пещеры. О н ъ желалъ бы изслѣдо-
в а т ь т о ч н ѣ е подземелье и его окруж
н о с т ь , естьлибъ не п р е п я т с т в о в а л а 
ему въ т о м ъ его с л а б о с т ь , и еще 
человѣкъ дикаго и с т р а ш н а г о вида , 

— : - ^ щ £ ^ _ н х о д ѣ ; и казалось, п р и 
с т а в л е н н ы й с т р а ж е м ъ ІётГнему , "ко^ 
т о р а г о пламенные взоры у с т р е м л е 
н ы были н а Отмара, не о т в р а щ а я с ь 
н и н а м и н у т у . 

И с т о щ е н н ы й , о с л а б ш і й погру* 
зился Олімаръ п о т о м ъ въ глубокой 
с о н ъ , к о т о р ы й очаровалъ ч у в с т в а 
его с л а д о с т н о ю забывчивост ію ; пла
менеющая ф а н т а з і я п р е д с т а в и л а ему 
въ п р е л е с т н ы х ъ видахъ наслажденіи 
любви съ п р е л е с т н о ю Млноною. — 
Отмаровъ сонъ былъ п р о д р л ж и т е -
ленъ и спокоенъ, у ж е день давно 
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разггросгараяился н а п о в е р х н о с т и зеж? 
наго ш а р а — но вѣчная ночь ц а р с т в о * 
вала въ подземныхъ пещерахъ — какъ 
О т м а р ъ пробудился о т ъ сна о т ъ 
смльнаго ш у м а въ ближнихъ п е щ е 
рахъ. 

Онъ о т к р ы л ъ глаза , и первый 
его взоръ упалъ н а незнакомаго чело-
вѣка у к о т о р ы й сидѣлъ подлѣ него 9 И 
казалось, охранялъ его во время с н а . — 
Незнакомецъ казался б ы т ь около 
п я т и д е с я т и л ѣ т ъ : его видъ былъ 
величественъ и благороденъ ; изъ его 
взоровъ сіялъ пламень , покоряю
щей ему сердца всѣхъ ; н о слѣды не-
щ а с т і я и г о р е с т и п р и м ѣ т н ы были 
н а его к р о т к о м ъ челѣ 9 на которомъ 
однакбжъ изображалось н ѣ ч т о с т о л ь 
д р у ж е с т в е н н о е іх п р і я т н о е , ч т о съ 
перваго взгляда н а него в н у ш а л о кЪ 
нему довѣрённость . 

Олтмаръ разсматривалъ его любо
п ы т н ы м и взорами. лДІривѣтсвую т е б я 
р а д о с т н о , " сказалъ ему незнакомый 
послЬ н ъ к о т о р а г о молчанія съ д р у -



жескилгь , влагающимъ довѣренносгп* 
взоромъ, и нѣжнымъ п о ж а т і е м ъ ру
ки ;^Ты долго наслаждался сномъ, 
и желаю , чтобъ онъ былъ для т е б я 
ц ѣ л и т е л е н ъ . " 

„ Я ч у в с т в у ю его ц ѣ л и т е л ь н у ю 
силу , отвЬчалъ Олімаръ, и да будешь 
^тробужденіе мое т а к ж е п р і я т н о , 
какъ и сонъ мой !" 

„ Е с т ь л и сонъ т в о й предвѣщаетъ 
т е б ѣ р а д о с т ь и с п о к о й с т в і е , т о онъ 
скоро и с п о л н и т с я въ самомъ д ѣ л ѣ , 
•казалъ незнакомый. 

Олгмаръ. Развѣ въ сихъ иодзе-
мельяхъ у ж а с а и мрака о б и т а е ш ь и 
р а д о с т ь ? 

Незнаномецъ. О н а н и з п у с т и -
лась въ н и х ъ съ т о б о ю . 

Отмаръ. Я не понимаю э т о г о — 
скажи мнѣ , гдѣ я ? 

Незнаномецъ. Ты находишься въ 
иодземельяхъ горы Х и л л ы . 

Олтмаръ. Въ подземельѣ Х и л 
л ы , гдѣ в л а д ы ч е с т в у е ш ь у ж а с н ы й 
Улло ? 



Незнаком eu, ъ. Развѣ т ы с т р а 
ш и ш ь с я его? 

Олтмаръ. О , нѣшъ ! онъ мой 
д р у г ъ , мой благодѣтель, и я не с т р а 
ш у с ь ничего болѣе , е с т ь л и нахожусь 
подъ его з а щ и т о ю . 

Незнакомецъ. Теперь т ы подъ 
моей з а щ и т о й . 

Олтмаръ. К т о т ы ? 
Незнакомецъ. Твой другъ, ко-

т о р а г о первѣйшій долгъ е с т ь прими
р и т ь т е б я съ т в о и м ъ неблагопр іят -
кымъ жребіемъ. 

Олтмаръ. И т ы надѣешься у с п ѣ т ь 
въ з т о м ъ ? 

Незнакомецъ. Н е сомнѣвайся , 
ю н о ш а ; в л а с т ь всемогущаго уллт 9 

соединенная съ моею, м о ж е т ъ невоз
можное сдѣлать возможными ! 

Смѣшанные звуки многихъ Е О Л О -

совъ снова раздались въ н а х о д я щ е й 
с я подлѣ нихъ п е щ е р ѣ , освѣщенной 
б л е с т я щ и м ъ свѣтомъ. 

Олтмаръ увидѣлъ многія человѣ-
ческія фигуры въ ея о т д а л е н н о с т и , 



к о ш о р ы я привлекли н а себя его в н и -
нан іе . 

i ; K . m o э т и л ю д и ? " спросилъ От-
маръ. , ; Н е щ а с ш н ы е ; подобные мнѣ , 
кошорыхъ непр іязненный рокъ из-
гналъ изъ с о о б щ е с т в а людей , и ко
т о р ы е поклялись я м ѣ с т ѣ со мною 
п р е з и р а т ь н е щ а с т і я . Послѣдуй за 
мною къ нимъ и не с т р а ш и с ь ихъ ди
к о с т и : они л ю б я т ъ т е б я , и были всѣ 
у ч а с т н и к а м и , съ п о м о щ і ю кошорыхъ 
улло избавилъ т е б я о т ъ погибели , 
т е б ѣ угрожавшей ; не опасайся ихъ 9 

я, т в о й з а щ и т н и к ъ , и с м о т р ю н а 
т е б я взорами о т е ч е с к о й любви." 

Незнакомый взялъ его за р у к у 
и ввелъ въ ш у м н у ю п е щ е р у , гдЬ 
увидѣлъ онъ м н о ж е с т в о людей дикаго 
и грубаго в и д а , собравшихся вмѣ-
с т ѣ у к о т о р ы е при входѣ его кънимъ 
приняли его съ госклицан іями ш у м 
н о й р а д о с т и . Олтмаръ нашелъ меж
д у ими большую ч а с т ь с т р а ш н а г о 
в и д а , съ пылающими взорами и съ 
ч е р т а м и необуздаиныхъ с т р а с т е й 3 



живо изображенныхъ н а ихъ л и ц а х ъ , 
посреди кошорыхъ возвышался его 
проводникъ , какъ нѣкое высочайшее 
с у щ е с т в о . Олтмаръ не могъ при взгля-
дѣ н а сихъ людей изтребигпь неволь-
наго у ж а с а въ своемъ сердцѣ. 

Незнакомый другъ О т м а р а велѣлъ 
замолчать имъ о т ъ ш у м н ы х ъ воскли-
ц а н і й и н а к р ы т ь с т о л ь ; послѣ словъ 
его они умолкли и всѣ с т а р а л и с ь ис«* 
п о л н и т ь его приказъ. В о время п р и -
г о т о в л е н і я ихъ къ с т о л у Олтмаръ 
щлпЪлъ з&роа̂ я- разсмшпрЬтЬ ПрИСГГіаЛЬ-» 
нѣе о к р у ж а ю щ і е его п р е д м е т ы , и 
у з н а л ъ , ч т о онъ находился въ под-* 
земельѣ, имѣвшемъ м н о ж е с т в о х о -
довъ и убранномъ со вкусомъ : с т ѣ -
н ы у т е с о в ъ п о к р ы т ы были дорогими 
обоями, и н и ч т о не давало з а м ѣ т и т ь 
Олгмару, ч т о онъ находился въ п е -
щерѣ у ж а с н о й горы Хиллъг. К р о м ѣ 
н е д о с т а т к а о к о ш е к ъ , в м ѣ с т о к о т ѳ -
рыхъ разставлены были большія зер
кала, и высокихъ горныхъ, сводовъ въ 
пещерѣ, образованные рукою Природы, 



коихъ т в е р д ы е г р а н и т ы не регуляр
но означали ея куполъ ; посредѣ пе 
щеры висѣла на сводѣ х р у с т а л ь н а я 
б л е с т я щ а я л ю с т р а , и н а ней, равно 
какъ и н а жирандоляхъ вокругъ зер-
кальныхъ оконъ и н а с т ѣ н н ы х ъ под-
свѣчникахъ въ п е щ е р ѣ , горѣло мно
ж е с т в о восковыхъ с в ѣ ч ь , к о т о р ы я 
разливали въ ней о с л ѣ п л я ю щ і it 
блескъ. 

•Въ к о р о т к о е время "пригото-
вленъ былъ в к у с н ы й , изобильный 
СтОЛЪ , За КОПТОрымъ з а н я л ъ в с я к и й 

изъ собраніл свое мѣсгпо , и Олгжаръ 
п о м ѣ с т и л с я 'подлѣ скоеіо п у т е в о д и 
т е л я . Въ ш у т к а ^ ъ и о т к р о в е н н ы х ъ 
разговорахъ , во время к о т о р ы х ъ п о -
калы были проворно опоражниваемы, 
Олтмаръ -забылъ скоро подлѣ своего 
незнакомаго друга и въ его п р і я т -
номъ о б х о ж д е н і и , ч т о онъ находил
с я въ о б щ е с т в ѣ т а к и х ъ л ю д е й , ко
т о р ы х ъ н а р у ж н о с т ь п р и первомъ 
взглядѣ не имѣла для него ничего 
привлекательнаго и п р і я т н а г о , к 



ь 
возбудила н а п р о т и в ъ въ его д у ш ѣ 
къ ннмъ огавращеніе и * ' т а й н ы й 
ужасъ. 

Разговоры Олімара съ его незна-
комымъ хозяиномъ скоро дали ему 
п о ч у в с т в о в а т ь , ч т о сей н е и з в ѣ с т н ы й 
зналъ е г о , и мног ія о б с т о я т е л ь с т в а 
его жизни въ молодыхъ л ѣ т а х ъ л у ч 
ш е , нежели онъ самъ, и ч т о сей п р и -
нималъ живѣйшее у ч а с т і е въ его 
судьбѣ. Ихъ разговоръ возбудилъ любо
п ы т с т в о въ Олімарѣ у з н а т ь нѣко-
т о р ы я п р и ч и н ы ; но сей отказалъ 
ему въ т о м ъ , увѣряя , ч т о въ к о р о т -
комъ времени все ему о т к р о е т ъ и 
ч т о т е п е р ь еще не н а с т у п и л а мину
т а з т о г о открыгп ія , 

О н ъ отклонилъ разговоръ на 
связь Олтмара съ Миионою и Гираль-
домъ , о которомъ разсказалъ онъ 
ему многое въ разсужденіи его о т -
н о ш е н і я къ Роевику и къ нему , ч т о 
показало Отмару Гиралъдо какъ 
подлаго злодѣя п р о т и в ъ него и его 
благодѣтеля* 



„Росбнкъ пигпаегпъ въ этпомъ 
Гиральдѣ ядовиптаго змѣя н а груди 
своей 9 к о т о р ы й ж а ж д е т ъ его крови 
и у м е р т в и л ъ бы т е б я и его, естьлибъ 
н ѣ к о т о р а я невидимая 9 всемогущая 
в л а с т ь васъ не з а щ и щ а л а 9 сказалъ 
незнакомый. 

Олтмаръ. Развѣ Росвнкъ не благо-
дѣтель Гиралъда, к о т о р ы й о т е ч е 
скою рукою изъ п р а х а н и ч т о ж е с т в а 
возвысилъ его къ п о ч е с т и и радо
с т н о й жизни 9 к о т о р ы й его и его 
о т ц а осыпалъ благодѣяніями ? и не 
уже ли Тиральдо м о ж е т ъ б ы т ь с т о л ь 
ко злобенъ 9 ч т о все э т о . 

Незнакомецъ. Ч у в с т в а благо
д а р н о с т и чужды сердецъ сихъ двухъ 
злодѣевъ, и никогда злобный 9 м с т и 
т е л ь н ы й Рино не п о з а б у д е т ъ , ч т о 
Росвикъ низвергъ его въ прахъ н и 
ч т о ж н о с т и и п р е з р ѣ н і я , изъ ко-
т о р а г о и щ е т ъ онъ т е п е р ь возвы
с и т ь о п я т ь своего презрѣнія д о с т о й -
наго Гиралъдо* 



Ѳлтмаръ* К а к ъ ? — Рос вин ъ низ-
вергъ Рино въ прахъ н и ч т о ж е с т в а ? 

Незнакомецъ. Да — и въ эгпомъ-
т о л е ж и т ъ ключь ко всему т о м у , 
ч т о до сего казалось т е б ѣ н е п о н я т -
нымъ. Съ давнпхъ временъ сѣмя зло
бы и м щ е н і я посѣялось между сихъ 
двухъ фамилій , и^ каждая съ жаромъ 
искала погибели д р у г о й , ч т о б ъ н а 
развалинахъ ея славы у м н о ж и т ь свое 
і ц а с т і е и т о р ж е с т в о в а т ь свою п о -
бѣду. — Рино сдѣлался ж е р т в о ю сего 
взаимнаго мщен ія ; осрамленъ , у н и 
жен ь , въ презрѣніи іг б ѣ д н о с т и 
скрылся онъ въ уединеніи , и т а м ъ 
т р у д и л с я надъ планами у ж а с н ѣ й ш а -
го о т м щ е н і я Роевику. В с е , ч т о 
Рино предъ симъ н и дѣлалъ, имѣло 
предметомъ мщеніе ; его дружба , 
его п р и в я з а н н о с т ь къ Роевику и ра -
с к а я н і е , съ которымъ онъ подалъ 
ему р у к у въ залогъ примиренія , было 
н и ч т о и н о е , какъ п р и т в о р с т в о , 
ч т о б ъ лодъ его к а с к о ю скорѣе д о -
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сгаичь дѳ цѣли своихъ мсгпиптель-
ныхъ п р е д п р і я т і й . 

Олтмаръ. К а к ъ же о н ъ , п и т а я 
т а к у ю н е н а в и с т ь , могъ о т д а т ь сво
его е д и н с т в е н н а г о сына Росвину ? 

Незнаномецъ. Развѣ не пони
жаешь т ы , ч т о э т о - т о самое под
крепило надежнѣе его злобный планъ 
ко мщенііо ? — Давно уже изощренъ 
у б і й с т в е н н ы й кинжалъ , к о т о р ы й из-
вергъ Гиральдо долженъ в о н з и т ь въ 
сердце своего б л а г о д ѣ т е л я , по п р и 
казанию своего о т ц а , естьлибъ в л а с т ь 
Всемогуіцаго ул'лъъ } горнаго Б а р д а , 
и ужасные д у х и Хиллъъ не у с т р а 
шали злобнаго Рино , к о т о р ы е нару -
ш а ю т ъ его с п о к о й с т в і е своими у ж а 
сами* О с т е р е г а й с я , Олімаръ ! и т ы 
т а к ж е п р е д м е т ъ злобнаго м щ е н і я 
Рино и Тиральда — вспомни т о т ъ 
с л у ч а й въ лѣсу близь лагеря т в о е г о : 
п у л я , к о т о р а я л е т ѣ л а п р о т и в ъ т е б я 
изъ к у с т а р н и к о в ъ , была направле
н а рукою Гпраляда — и улло былъ 
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і п о т ъ , к о т о р ы й избавила т е б я отъ 
с м е р т и , и низвергъ сего злодѣя. 

Олтмаръ. Н е с л ы х а н н ы й , под
лый измѣнникъі 

Незнакомецъ. Т ы о m в с ю д у 
окруженъ его с ѣ т я м и , всюду ски
т а ю т с я его подлые с о о б щ н и к и , 
ч т о б ъ с ы с к а т ь т е б я и п р и н е с т и 
въ ж е р т в у своему м щ е н і ю , и ч т о 
послѣднее нападеніе на т е б я въ лѣсу 
т о ч н о былъ его умыселъ — о т о м ъ 
т ы сей же часъ увѣришься . 

Въ сихъ ра^говорахъ с т о л ъ окон
чился и п о мановенію незнакомца 
былъ убранъ. Онъ приказалъ л о т о м ъ 
п р и в е с т ь невольников-ъ. Чрезъ н ѣ -
еколько м и н у т ъ посланные привели 
въ пещеру иѣсколъко человѣкъ , обре-
мененныхъ оковами. *— Сколь велика 
было удивленіе Олімара, когда ме
жду ими узналъ онъ одного изъ сво-
ихъ слугъ, к о т о р а г о предъ симь не
давно взялъ къ себѣ. 

„ Э т о т о т ъ , сказалъ незнаксь» 
мый к о т о р ы й лредадъ шебя Гн-

Книж* ІГ. Г 



ральду, и ч ь я измѣнническая р у к а 
ранила т е б я и повергла безчувствен-
но н а землю во время с р а ж е н і я . " 

Олтмаръ съ ужасомъ о т е ш у -
і ш л ъ о т ъ него ; — съ т р е п е т о м ъ п о 
вергся виновной предъ ннмъ на К О 
Л Е Н И , и п р о с и л ъ пощады у него, 
„ Н ѣ т ъ ее для васъ! вскричалъ у ж а с н о 
незнакомецъ ; т в о й с т р а ш н ы й часъ 
н а с т у п и л ъ , одно чистосердечное раз-
к а я н і е м о ж е т ъ у м е н ь ш и т ь т в о е на-
жазан іе . " 

П р е с т у п н и к ъ п р и з н а л с я , ч т о 
онъ былъ подкупленъ о т ъ Гиралъда 
у б и т ь Олтмара, и разсказалъ имъ асѣ 
п р # с т у п л е н і я и намѣренія Гиралъда} 

п р и к о т о р ы х ъ Олтмаръ т р е п е т а л ъ 
о т ъ з^жаса, и когаорыя о т к р ы л и ему 
въ йемъ х и т р а г о и презрительнаго 
злодѣя, П о д т в е р ж д е н і я другихь не-
вольниковъ совершенно согласовались 
ѳъ его с л о в а м и , и Олтмаръ не могъ 
долѣе сомнѣваться , ч т о онъ и Р о о 
викъ давно бы сдѣлались ж е р т в о ю 
злобы и м щ е н і я Гиралъда и Рино, 
• стьлибъ не з а щ и щ а л а ихъ р у к а все-



могущаго улльг и сего дружесгпвен-
наго незнакомца, 

Въ большомъ кругу с т о я л и ж и 
т е л и горныхъ иещеръ , погружены въ 
мрачное молчаніе , опершись на свое 
оружіе , посреди коего находились 
невольники ; пламенные ихъ взоры 
у с т р е м л е н ы были н а сихъ П О С Л Е Д Н И Х Ь ; 
у ж а с н ы й гнѣвъ ихъ, казалось, г о т о в ь 
быль и з л и т ь с я . Съ т р е п е т о в ъ взиралъ 
Олтмаръ вок£>угъ себя н а своихъ у ж а с -
ныхъ з а щ ы т н и к о в ъ , и съ т а й н ы м ъ 
с т р а х о м ь ожидалъ т о г о , ч т о обѣщали 
ихъ мрачныя ч е р т ы . 

Незнакомый взялъ съ искренно
с т ь ю Олтмара за р у к у : , , Ч т о т е п е р ь 
должно п р о и с х о д и т ь , сказалъ онъ ему, 
т о г о не долженъ б ы т ь т ы с в и д ѣ т е -
лемъ. — Слѣдуй за мною. и — „ П о щ а д и 
насъ! возопили невольники, спаси насъ 
мзъ рукъ сихъ ужасныхъ людей! " Н о 
незнакомецъ, не дожидаясь ошвѣгаа, 
увлекъ за собою Олтмара , и узкимь 
подземельнымъ ходомъ привелъ онъ 
сго къ одной з а п е р т о й пещерѣ, к о т о * 

Г а 



р у ю о н ъ о т п е р ъ , и введши его т у д а , 
самъ вышелъ и ааііеръ за собою дверь. 

Олтмаръ увидѣлъ т е п е р ь , ч т о 
онъ находился въ обвѣшенной чер-
нымъ сукномъ пещер'Ъ, к о т о р а я освѣ-
щалась лампадою, висящею посрединѣ 
ея н а сводѣ ; у задней ея с т ѣ н ы воз
вышалось мраморное надгробіе , а н а 
другихъ с т ѣ н а х ъ были повѣшены 
многіе ф а м и л ь н ы е п о р т р е т ы , 
между к о т о р ы м и одно изображение 
ж е н щ и н ы привлекло н а себя его вни
мание. Ч е р т ы лица ея казались ему 
б ы т ь нѣсколько з н а к о м ы , и какъ 
б у д т о сквозь сна онъ вспоминалъ , 
что видалъ ихъ нѣкогда. 

П о г р у ж е н н ы й въ мрачное воспо-
минаніе прошедшаго, сѣлъ Олімаръ на 
с т у и е н ь к ѣ надгробія , и т и х а я скорбь 
овладѣла его д у ш е ю ; его сердце пре
далось г о р е с т и , и онъ п р о с т е р ъ т у с к 
лый взоръ въ м р а ч н о с т ь б } д у щ а г о 
своей ж и з н и , въ к о т о р о й н а с т о я щ е е 
с т о л ь к о было для него бѣдственно . 
Т и ш и н а 9 к о т о р а я согласовалась съ 



еь у ж а с н о й пещерой с м е р т и , ц а р с т в о 
вала вокругъ Олтмара и п и т а л а его 
г о р е с т ь . 

Д у ш а Олтмара была исполнена 
Миноною ; онъ видѣлъ себя разлучен
ными съ ней навЪки , и мученія без
надежной любви умножали его пе
чаль, Въ глухихъ т о н а х ъ раздава
лись т я ж к і е его воз дохи среди мрач
ны хъ сводовь черной пещеры, и 
т щ е т н о взоры его с т а р а л и с ь про
н и к н у т ь т а и н с т в о б у д у щ н о с т и , 
чгпобГь н а й т и у т ѣ ш е н і е своей го
р е с т и , какъ вдругъ проникли сладо
с т н ы е , плѣнительные звуки въ его 
уединеніе , и онъ ясно услышалъ c i и 
слова, сопровождаемыя п р і я т н о с т і н » 
Улловой з л а т о с т р у н н о й арфы : 

Доколѣ дружество святое 
Тебя х р а н и т Ъ , не унывай : 
ВЪ его обЪятіяхЪ все злое 
ИзчезнетЪ какЪ вЪ прелестный Май , 
ІіредЪ солнцсшЪ т у ч и изчезаютЪ, — 



С і и с п а с и т е л ь н ы е звуки излились 
въ сердцѣ Олтмара и воскресили въ 
неліъ надежду мирныхъ дней. — „уллоі 
вскричалъ онъ , мой благодѣтельный 
другь ! т ы п р и с у т с т в у е ш ь и здѣсь 
невидимо надо м н о ю , ч т о б ъ и з л и т ь 
у т ѣ ш е н і е въ мою с т р а ж д у ю щ у ю душу! 
О і явись мнЬ у чтобъ я могъ мое 
о т ч а я н н о е с е р д ц е облегчить н а 
груди т в о е й !" 

Ш у м ъ у желѣзныхъ дверей пещеры 
прервалъ е г о , и незнакомецъ взощелъ 
къ нему. 

X V I I , 

„ Я исполнилъ, ч т о требовалъ о т ъ 
меня чинъ с у д і и и м с т и т е л я , ска-< 
залъ незнакомецъ Олгмару — мой долгъ 
исполненъ, п р е с т у п н и к и судили пре-
с т у п н и к о в ъ ; но Небеса о с в я т и л и 
приговоръ ихъ ; злодѣевъ уже н ѣ ш ь 
болѣе, десница м щ е н і я н о с и т с я надъ 
Рино и Тиралъдомъ ; скоро низверг
н е ш ь она и сихъ изверговъ въ прахъ 
с м е р т н а г о н и ч т о ж е с т в а , и 



Отмаръ. Ты ужасный с у д і я 
х щ е н і я ; но позволь мнѣ у з н а т ь т е б я 
короче: скажи мнѣ , к т о т ы , и какой 
т в о й промыслъ ? 

Незнаномецъ. Развѣ не ясно го
в о р и т ь т е б ѣ объ э т о м ъ мое жилище, 
и люди , меня окружающіе , к о т о р ы е 
з а в и с я т ъ о т ъ моей*воли? 

Олімаръ. Я едва могу п о в ѣ р и т ь 
раждающимся о т ъ т о г о мыслямъ въ 
моей д у ш ѣ : т в о я н а р у ж н о с т ь обѣ-
щ а е т ъ въ т е б ѣ больше, нежели обык-
новеннаго человѣка. С к а ж и , какъ т ы 
соединился съ э т и м и людьми ? 

Незнакомецъ. Мой злобный рокъ 
ввелъ меня въ сообщество сихъ людей. 
О юноша ! т ы называешь себя н е щ а -
с т н ы м ъ ; но естьлибъ т ы зыалъ, какъ 
у ж а с н о страдалъ я подъ т я ж к о ю ру
кою злой судьбы; какъ я съ сердцемъ, 
исполненнымъ любви къ людя.гъ , во
спламененный единственным]) жела-
ніемъ ихъ блага, невинно былъ окле-
в е т а н ъ злодѣемъ , покрыпіъ с т ы д о м ъ 
и безчесщіемъ, о ш д і о р г н у т ъ ошъ ко-
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ихъ дѣптей, лишенъ моего имѣнія , быль 
ііреданъ въ ж е р т в у б ѣ д с т в і й и о т 
чаяния! т о г д а бъ научился п о з н а в а т ь 
тпы , ч т о е с т ь и с т и н н о е н е щ а с т і е . 

Олтмаръ. Н е щ а с т н ы Ш т а к ъ , сви
д е т е л ь с т в у ю с ь небесами, т ы н е щ а -
с т е н ъ і Безконечно ужасно , т ы долженъ 
быль с т р а д а т ь , ч т о могъ р ѣ ш ы т ь с я 
наконецъ в с т у п и т ь въ горныя пе
щ е р ы , въ кругъ т ѣ х ъ людей, к о т о р ы е , 
к а ж е т с я , поклялись людямъ въ веч
ной н е н а в и с т и . 

Незнакомецъ. Э т и люди п р и 
няли меня и подали мнѣ помощь т о 
гда, какъ уже цѣлый міръ меня о с т а -
вилъ j безъ нихъ я бы погибъ въ о т -
ч а я н і и ; и подъ сими ужасными чер
т а м и найдешь т ы сердца , къ к о т о 
рыми бы сердце т в о е привязалось съ 
г о р я ч н о с т і ю — но довольно объ з т о м ъ . 
Твое пребываніе б у д е т ъ у меня не 
долго , ц мы имѣемъ еще много гово
р и т ь съ т о б о ю о другихъ предме-
т а х ъ , к о т о р ы е для т е б я и н т е р е с 
нее. — Твое сердце с т р а ж д е ш ь подъ 



бременеиъ гореспти и птлѣетъ въ му> 
ченіяхъ безнадежной любви ; но обо
дрись ! — щ а с т і е у л ы б а е т с я уже не 
вдалекѣ о т ъ т е б я ; — т ы не всегда бу
дешь н е щ а с т е н ъ — имѣй довѣрен-
н о с т ь ко мнѣ ! К л я н у с ь т е б Ь Небе
сами , я имѣю н а нее с в я щ е н н ѣ й ш і я 
п р а в а , и о т к р о ю т е б ѣ д у т ь къ т в о 
ему благополучію. 

Олтмаръ. М о ж е т ъ ли надежда с і я 
п и т а т ь мое сердце , покуда н е п о 
с т и ж и м а я для меня н е н а в и с т ь Рое
вика б у д е т ъ обременять мое сердце, 
и п о х и щ а т ь о т ъ меня т о , въ чемъ 
я чувствовалъ ц ѣ н у моей жизни , мою 
Минону ? 

Незнакомецъ. Н е н а в и с т ь Рос-
викова изчезнётъ и онъ самъ воз
в р а т и т ь дочь свою въ т в о и объ-
я т і я . 

Олтмаръ. О , е стлибъ я смѣлъ 
п и т а т ь с і ю с л а д о с т н у ю надежду ! 

Незнакомецъ. Можешь съ пол
ною довѣренност ію , Я с к а ж у одно 

K H H J S . I F * Д 
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•лово , и всякое сомнѣніе объ з т о м ъ 
изчезнетъ изъ т в о е г о сердца. 

Олтмаръ. Такъ скажи его — и 
в о з в р а т и с п о к о и с т в і е моему сердцу , 
жотораго давно уже я лишился . 

Незнакомецъ. Т а к ъ , сынъ мой Г 
я разсѣю мракъ , сокрывавшій т а и н 
с т в а , давно погребенныя здѣсь, среди 
сихъ ужасныхъ п е щ е р ъ , и з т о мѣ-
с т о , священное для моей г о р е с т и , 
избрано для изъясненія ихъ т е б ѣ ; 
но да будешь т е б ѣ т о , ч т о т ы т е 
перь узнаешь , с т о л ь же драгоцѣнно , 
иакъ и жизнь т в о я , и никогда ма-
лЬйшій даже звукъ о т о м ъ да не и з 
л е т и ш ь изъ у е ш ь гавоихъ — клянись 
мнѣ т о р ж е с т в е н н о въ непрерывномъ 
молчаніи . 

Олтмаръ. К л я н у с ь , и Небеса да 
п о р а з я т ъ меня , е с т ь л и я когда-либо 
н а р у ш у к л я т в у моего вѣчнаго мол-
ч а н і я ! 

Незнакомецъ. В з г л я н и , О т м а р ъ ! 
т ы находишься въ м ѣ с т ѣ , гдѣ д у ш и 
т ѣ х ъ , к о т о р ы е драгоцѣннѣе всего 



для тпебя , ноЪягпся надъ птобсяо ; 
взгляни на э т о изображеніе ж е н щ и 
н ы , и дай ея устремленному на т е б я 
прекрасному взору и з л и т ь у т ѣ ш е н і е , 
и с л а д о с т н у ю , оживленную надежду 
въ т в о е сердце, 

Отмаръ. Э т о изображеніе ? — 
Темное , неизвѣстное ч у в с т в о влекло 
непреодолимо къ нему мое сердце п р и 
первомъ на него взорѣ, и ч е р т ы его 
к а ж у т с я несовсѣмъ мыѣ н е и з в ѣ с т н ы . 

Цегнаколіецъ. Т ы ч у в с т в у е ш ь , 
не зная е г о , в л а с т ь всесильной сим-
і г а т і и ; — і іреклони кодѣна т в о и , Олг-
марь, надъ симъ надгррбіемъ, сокры-
вающимъ священные о с т а т к и э т о й 
умершей ; — ея духъ невидимо изли
ваешь благословенія свои н а главу 
т в о ю . — Олтмаръ ! преклони колЬна 
т в о и предь прахрмъ т в р е й м а т е р и ! 

Отмаръ. Моей м а т е р и ? — Вели-
к і й Б о ж е ! 

О н ъ повергся въ сильномъ дви-
ж е н і и предъ нагробіемъ и съ свя
щенными содроганіемъ п р и н о с и л * 

А а 



ж е р т в у сердечнаго , неизъяснимаго 
ч у в с т в а т ѣ н и его любезной м а т е 
ри ; подлѣ его сгпоялъ незнакомецъ , 
въ исполненными сердечныхъ ч у в с т в ъ 
взорами, смотрѣлъ н а ю н о ш у , не пре
рывая долгаго и краснорѣчиваго мол-
ч а н і я . 

Незнакомый поднялъ наконецъ 
Олгмара, и т о р ж е с т в е н н о въ вы-
сочайшемъ изл іян іи ч у в с т в ъ заклю-
чилъ его въ свои о б ъ я т і я . Олтмаръ 9 

какъ бы пробудясь о т ъ глубокаго сна , 
лежалъ въ его объягпіяхъ, и- напол
н е н н ы й слезами взоръ его, у с т р е м и л 
с я н а портрегпъ. О р о д и т е л ь н и ц а 
моя ! — вскричалъ онЪ — въ изобра
ж е н а твоемъ я т о л ь к о научился 
з н а т ь т е б я ; никогда не наслаждался 
я блаженствомъ объяшій т в о и х ъ ; 
никогда милое, с л а д о с т н о е имя сына 
не ласкало меня; исполненное благо
д а р н о с т и и безконечной любви с т р е 
м и т с я къ т е б ѣ мое сердце. Н о все 
е щ е для меня не п о н я т н о , мои 
мысли р а с с т р о е н ы , и я не могу про-



н и к н у т ь т а й н у — здѣсь, въ гор -
ныхъ пещерахъ , п о к о и т с я прахъ моей 
м а т е р и ! ! — 

Незнакомецъ. Да ! — здѣсь п о 
к о и т с я онъ въ невозмущаемой н и чѣмъ 
т и ш и н ѣ , ожидая великаго д н я вЪчной 
награды* 

Олтмаръі П о ч е м у же здѣсь , вь 
сихъ подземныхъ у б ѣ ж и щ а х ъ , въ о т -
даленіи о т ъ гробовъ предковъ своихъ? 

Незнакомецъ. И въ глубинѣ под-
земнаго с в ѣ т а п р и с у т с т в у е ш ь духъ 
Всесоздавшаго , К о т о р а г о всесильное 
дуновеніе о ж и в и т ъ нЬкогда и з т о т ъ 
т л ѣ н ъ . — Твоя м а т ь была неща-« 
с т н а я ж е н щ и н а , и прекраснѣйшая 
м и н у т а въ ея жизни была т а , въ 
к о т о р у ю Г е н і й с м е р т и пролетѣлъ 
надъ нею ! Н о прочь печальныя воспо* 
м и н а н і я I — пладгенныя слезы , к о т о * 
рыя п а д а ю т ъ изъ глазъ моихъ , бу-
д у т ъ послѣднія. — Крильда живешь 
т е п е р ь въ предѣлахъ лучшаго м і р а , 
гдЪ безсмертиыя р а д о с т и награжда
е ш ь т и х у ю ея доЗродѣщель, и т о р -



жесптаенно носиптся надъ нами кропт-
к і й духъ ея R'i с і и с в я щ е н н ы я ми
н у т ы ! 

Олімаръ. Глубокая ч у в с т в и т е л ь » 
носгпь и т о движеніе , к о т о р о е я въ 
т е б Ь в и ж у , говорятъ мнѣ 7 ч т о т ы 
берешь великое у ч а с т і е въ с м е р т и 
моей м а т е р и . 

Незнакомецъ. В е л и ч а й ш е е , и с 
креннейшее , какое т о л ь к о можешь 
т ы ч у в с т в о в а т ь ! (онъ лоднимаеліъ 
занавѣсъ на одномъ лорлгреліѣ ) 
Взгляни н а з т о т ъ п о р т р е т ъ . — 

Олтмаръ. С смотря лго на лор-
трелгъ , лго на Незнакомца , дро
жа щи мъ голосомъ ) К т о з т о ? 

Незнакомецъ. Его печальный 
взоръ г о в о р и т ь ш е б ѣ , ч т о э т о не
н а с т н ы й супругъ т в о е й м а т е р и . 

Олтмаръ. Милосердый Боже ! — 
п о р т р е т ъ совершенно сходенъ съ 
т о б о ю , е с т ь л и м о и предчувсщвія с п р а 
ведливы ! — 



Незнакомецъ. ( заключая ее* 
бъ свои объятія ) Справедливы — 
я огаецъ т в о й ! — 

, ; В е л и к і й Боже!" — вскричалъ Олт
маръ въ величайшемъ и з с т у п л е н і и 
р а д о с т и , и упалъ въ его о б ъ я т і я . 
К а к ъ въ сладкомъ снЪ погруженный 
лежалъ онъ въ объяГтіяхъ своего 
о т ц а ; его мысли изчезали въ сладо-
с т н о м ъ очарованіи ; долго не могъ 
онъ с о б р а т ь своихъ развлече»ныхъ 
ч у в с т в ъ , ч т о б ь у в ѣ р и т ь с я , ч т о все 
з т о было и с т и н н а , а не игра разго^ 
ряченной его ф а н т а з і и ; — пламенное 
о б ъ я т і е соединило ю т ц а съ сынодіъ — 
и высокое б л а ж е н с т в о равняло ихъ 
ж и т е л я м ъ небеснымъ. 

; , 0 родитель мой ! сказалъ нако-
нецъ т и х о Олімаръ, не сонъли обма-
н ы в а е т ъ меня? — и и с т и н н а ли э т о ? — 

Олтецъ. И с т и н н а — щ а с т л и в а я 
и с т и н н а . , сынъ мои! — 

Олтмаръ. Н о какъ п о н и м а т ь мнѣ 
э т о ? — Бруно ? 



Олтецъ. Н е былъ оптцемъ І П Е О -

ммъ : онъ т о л ь к о воспигпалъ т е б я ; 
но сбери разсѣянныя т в о и мысли 9 

мой сынъ ! и все для т е б я б у д е т ъ 
я с н о . — Мнѣ еще много надобно 
г о в о р и т ь съ т о б о ю 9 и всѣ м и н у т ы 
н а ш и намъ драгоценны. — Н е много 
насовъ еще могу я б ы т ь съ т о б о ю , 
a послѣ мы должны р а з с т а т ь с я . 

Олтмаръ. К а к ъ ? — Б а т ю ш к а ! 
лгы едва увидѣлись, и о п я т ь должны 
р а з с т а т ь с я ? — 

Олтецъ. Э т о необходимо 9 лю
безный Олтмаръ ! 

Олтмаръ. К т о насъ можешь п р и 
н у д и т ь къ э т о м у ? — 

Олтецъ. Мой жребій и с т р а ш н ы е 
д у х и , обигаающіе въ здѣшнихъ ска-
лахъ. 

Олтмаръ. К а к у ю связь и м ѣ е т е 
вы съ э т и м и духами ? 

Олтецъ. О с т а в ь э т о т ъ разговоръ 
т е п е р ь : з т и с т р а ш и л и щ а и м ѣ ю т ь 
н а мою жизнь и мою судьбу много 
в л і я н і я . Когда ночь п р о с т и р а е ш ь 



мрачныя крылья с в о и , и одѣваептъ 
т е м н о т о ю вершины горь ; к о г д а 
здѣшніе д у х и начин а ю т ъ разпро-
с т р а н я т ь у ж а с ы въ здѣшнихъ горахъ 
и лЪсахъ, т о г д а о т е ц ъ т в о й не мо
ж е ш ь долѣе о с т а в а т ь с я съ т о б о ю ; —-
т о г д а долженъ я слѣдовать , куда при
зываешь меня у ж а с н ы й долгъмой] — 

О m м аръ. Н е щ а с т н ы й роди
т е л ь ! — 

Отецъ. Теперь я ч у в с т в у ю т о л ь 
ко въ полозину мое н е щ а с т і е , когда 
сынъ мой въ моихъ о б ъ я т і я х ъ — и 
надежда о б ѣ щ а е т ъ мнѣ щ а с т і е . — 
М о й сынъ I т е п е р ь н и к т о не воз
м у т и т ь нашего разговора; всѣ оби
т а ю щ е е погружены т е п е р ь въ глубо
кий с о н ъ , и н и к т о не можешь услы
ш а т ь насъ. 

Отмаръ. Развѣ ночь т а к ъ у ж е 
близка ? 

Отецъ. Н ѣ т ъ ! — н а п о в е р х н о с т и 
зс<миаго ш а р а едва т е п е р ь прошелъ 
полдень ; но жел'Ъзная рука судьбы , 
соединившая въ зтодхъ иодземельѣ 



о б щ е с т в о людей п р е в р а т и л а для нихъ 
день въ ночь и ночь въ день. — К о г д а 
въ с в ѣ т ѣ всѣ люди з а с ы п а ю т ъ глу-
бокимъ сномъ, т о г д а изчезаетъ здѣсь 
его в л а д ы ч е с т в о , и все п р и х о д и т ъ 
въ движеніе . 

Олтмаръ. Праведный Боже ! въ 
какое о б щ е с т в о завела васъ в а ш а не
приязненная судьба ! 

Олтецъ. Н е безпокойся объ з т о м ъ , 
сынъ мой ! и с л у ш а й съ прилѣжаніемъ 
т о , 6 чемь я буду т е б ѣ говорить* 

Олтмаръ. Извольте . 
Олтецъ. И т а к ъ знай, сынъ м о й ! 

ч т о никогда былъ и я п о ч т е н н ы й и 
з н а т н ы й Вельможа, у в а ж е н і е наро
да и М о н а р х а , любовь вѣрной и неж
н о й с у п р у г и , дружба з н а т н ы х ъ и 
ч е с т н ы х ъ людей с о с т а в л я л и мое щ а -
сга і е , и превращали для меня землю 
въ о б и т е л и небесныя ; дни моей 
ж и з н и , не возмущаемые ч у в с т в а м и пе
чали и г о р е с т е й , п р о л е т а л и въ т и ш и 
н е и р а д о с т и ; имя Росвина было пер
вое въ моемъ сердггѣ между веѣхъ мо-
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ихъ друзей ; мы любили другъ друга 
какъ браптъя ; но мои блестя іц ія п о -
ч е с т и и д о с т о и н с т в а н а в л е к л и 
мнѣ м н о ж е с т в о н е п р і я т е л е й , к о т о -
рымъ моя д ѣ я т е л ь н о с т ь была п р е п я т -
с т в е н н а къ исполненію ихъ ч е с т о -
любивыхъ и высокихъ замыслов'ъ. О н и 
в т а й н ѣ р а з с т а в и л и ихъ г н у с н ы я 
с ѣ т и , и у п о т р е б и л и всѣ силы х и т 
р о с т и и злобы п о г у б и т ь меня. Зло-
дѣямъ удалось наконецъ д ѣ і а мои и 
меня сдѣлать подозрительными у 
М о н а р х а и Роевика, и иаполнивъ со-
мнѣніемъ сердца прочихъ друзей мо-
ихъ , о т д а л и л и ихъ о т ъ меня. Ложный 
видъ п р е с т у п л е н і й моихъ сдЪланъ 
былъ т а к ъ искусно , ч т о о п р а в д а т ь 
с я о т ъ него было невозможно ; я 
былъ з а п у т а н ъ въ с ѣ т и ихъ дьяволь
ской злобы, и не могъ никакъ изъ 
оныхъ освободиться , и прежде, нежели 
я могъ у з н а т ь все подіэобно, увидѣлъ 
себя оставленнымъ моими друзьями 9 

н а помощь к о т о р ы х ъ я полагался , и 
преданъ въ ж е р т в у моимъ врагамъ. — 



И чего я не ожидалъ никогда: Росвикъ, 
друтъ и браптъ мой, былъ первый, ко
т о р ы й н а ч а л ь с т в у я злодѣями моими, 
низвергъ меня въ бездну н е щ / а с т і я . 

Олтмаръ. у ж а с н о ! — и Росвинъ 
сдѣлалъ э т о съ его великодушіемъ, 
съ его благородствомъ ? — 

Оліецъ. П р и з р а к и злодѣйствъ 
были слишкомъ обманчивы. Н е многіе 
изъ друзей моихъ о с т а л и с ь мнѣ в ѣ р -
ными ; но они безсильны были п р о -
т и в у м н о ж е с т в а моихъ н е п р і я т е л е й , 
и одно сгорое бЬгство могло еще 
с п а с т и меня. — Обремененный с т ы -
дом7> и п о н о ш е н і е м ъ , очерненъ име-
немъ п р е с т у п н и к а , долженъ былъ я 
б ѣ ж а т ь ; моя любезная с у п р у г а по-* 
слѣдовала за мною съ двумя младен
ц а м и , залогами любви нашей . —- Мое 
н е щ а с т і е в о з р а с т а л о и умножалось 
съ каждымъ днемъ и довело меня до 
о т ч а я н і я ! П о долгомъ с т р а н с т в о в а -
н і и въ лѣсахъ и п у с т ы н я х ь , судьба 
моя привела наконецъ к е щ а с т н а г о 
къ сшхь людямъ, среди к о т о р ы х ь 



6 I 

еамъ т ы меня видѣлъ. — Они вспгрѣ-
т и л и меня съ и с к р е н н р с т і ю , и пред
ложили миѣ помощь свою и мъсто 
между ими. Мои ч у в с т в а п р о т и в и 
лись соединенно моему съ ними ; 
но мнѣ не оставалось больше ника 
кого выбора. — С в ѣ т ъ изгналъ меня ; 
я былъ обезчещенъ въ мемъ, и за мою 
голову обѣщана была награда , ко
т о р а я и могла б ы т ь легко добычею 
всякаго бездѣльника, к о т о р ы м и я былъ 
окруженъ огпвеюду : — о т ч а я н ъ бро
сился я въ о б ъ я т і я сихъ людей — и на
ш е н е щ а с т і е сдѣлало насъ б р а т ь я м и . 

Олыѣаръ. Боже мой ! н е щ а -
с т н ы й мой родитель ! — 

Олгецъ. Я привыкъ понемногу 
къ образу жизни сихъ людей , и у п о -
требивъ въ свою пользу ихъ любовь 
и уваженіе 7 сдѣлался ихъ начальни-
комъ ; и обуздавъ ихъ дикую |свирѣ-
п о с т ь , производилъ дѣятельност ін* 
ихъ многіе добрыя и благородныя дѣ-
ла , х о т я с р е д с т в а , кошорыя я у п о -
хиреблялъ для сего ,jx не были благо-
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родньт. Все мое попеченіе обращалось 
н а т е б я и на младшую т в о ю с е с т р у ; 
не возможно было мнѣ о с т а в и т ь васъ 
п р и себѣ въ сообществѣ дикихъ и 
грубыхъ людей , гдѣ всякое доброде
тельное ч у в с т в о легко могло и с т р е 
б и т ь с я изъ вашего седца п р и самомъ 
своемъ начале., видя б е з п р е с т а н н о 
с т р а с т и порока , •— и згпа необходи
м о с т ь з а с т а в и л а меня разлучиться : 
€Ь вами, и в р у ч и т ь в о с п и т а н і е ваше 
изысканнымъ мною благороднымъ и 
дѳбродетельнымъ людямъ ; для образо-
в а н і я вашихъ сердецъ. 

Олтмаръ* Теперь я н а ч и н а ю п о 
н и м а т ь т а й н у . 

Олтецъ* Въ разсуждея іи тебя : 
выборъ мой палъ н а Бруно; онъ былъ 
другомъ мне в ъ д н и моего щ а с т і я ; —» 
я зналъ въ немъ благороднаго и до-
бродетельнаго человека, и былъ у в ѣ -
р е н ъ , ч т о не могу н а й т и л у ч ш а -
го в о с п и т а т е л я для т е б я , к о т о р ы й 
бы могъ образовать т в о е сердце ; — 
я нашелъ его, и не бывъ имь у з н а н ь # 



довелъ его до т о г о , ч т о онъ взялъ 
т е б я у меня в м ѣ с т о сына, и поклял
ся мнѣ не о т к р ы в а т ь н и к о м у , ч т о 
т ы не н а с т о я щ е й сын;ь е г о , a пр іе -
мышъ. — Я обѣщалъ ему послѣ о т 
к р ы т ь т а й н у рожденія т в о е г о , и 
п о т о м ъ , будучи принужденъ о т к р ы т ь 
ее е м у , взялъ съ него к л я т в у въ 
m о м ь , ч т о с м е р т ь т о л ь к о одна мо-
ж е т ъ ее извлечь изъ его сердца. 

Олтмаръ. Для чего жь з т о 9 ба
т ю ш к а ? 

Олтецъ. Мое имя было обремене
но стыдомъ и проклят іемъ . К а к ъ 
я могъ с к а з а т ь о себѣ сему Бруно 9 

человѣку с т р о г о м у , справедливому и 
добродѣтельному? — Мои вымышлен-
ныл злодѣянія п р е в р а т и л и бы его 
дружбу въ н е н а в и с т ь ко мнѣ и пре-
з р ѣ н і е , и с і и ч у в с т в а п о х и т и л и бы 
у т е б я любовь его , е с т ь л и бы ранѣе 
ошкрылъ т в о е пропсхож деніе , а ме
жду гпѣмъ случились еще т а к і я про-
и з і т е с т в і я , кошорыя должны были 
несравненно у м н о ж и т ь ко мнѣ зло-



бу Бруио , и кошорыя м о ж е т ъ б ы т ь 
Еѳоружили бы его самаго ко м щ е н і ю 
п р о т и в ъ м е н я , естьлибъ я ежу о т 
крылся , 

Олтмаръ. Ч т о у с л ы ш у я еще ? — 
Олгецъ. Дьявольская злоба нѣко-

пторыхъ людей д о с т и г л а наконецъ 
своей цѣли» Одинъ извергъ , не имѣ-
ю щ і й себѣ подобныхъ, во время Рос-
вгькова о т с у ш с т в і я употребивъ 
з т о въ свою пользу съ п о м о щ і ю 
своихъ сообщниковъ, п о х и т и л ъ у не
го его сына Эдварда. П о с л а н н ы е 
и с к а т ь его , нашли въ лѣсу одно 
окровавленное п л а т ь е младенца, какъ 
ясное д о к а з а т е л ь с т в о с о в е р ш е н н а ™ 
у б і й с т в а , и п р и немъ еще письмо , 
к о т о р о е называло меня уб ійцею, про-
изведшимъ э т о ужасное дѣло изъ 
о т м щ е н і я Роевику гоненій , к о т о р ы я 
я претерпѣлъ о т ъ него — Росвикъ 
былъ о б м а н у т ь , и его г о р е с т ь о п о 
т е р ь сына превратилась н а к о н е ц ^ 
въ о т ч а я ы і е , когда вскорѣ за nonïë* 

рею сына послѣдовала. другая; его суѵ 



л р у г а , сраженная г о р е с т і ю о погибе
ли лшлаго сына , сдѣлалась жерптвоі# 
с м е р т и , и его н е н а в и с т ь ко мнЪ пре
в р а т и л а с ь въ б ѣ ш е н с т в о . — 

Олтмаръ. О J неслыханное зло
д е й с т в о ! к т о произвелъ его ? — 

Олтецъ Рино, з т о т ъ у ж а с н ы й 
злодѣй произвелъ все с іе изъ своей 
адской злобы и миіенія Роевику, и 
возложилъ всю вину свою на невии-
наго о т ц а т в о е г о . В т а й н ѣ радовал
ся онъ исполнению своего у с п ѣ х а , 
к о т о р ы й у т о л я л ъ его мщеніе подъ ма
скою раскаян ія и дружбы; подалъ онъ 
р у к у примиренія роевику, к о т о р ы й 
съ р а д о с т і ю принялъ предложеніе $ 

о б м а н у т ь н а р у ж н о с т і ю бездѣльника, 
и взялъ его сына Тиралъдо къ с е б ѣ , 
какъ залогъ вновь заключеннаго ихъ 
союза дружбы ; в м ѣ с т о собственнаго 
сына^ не воображая , ч т о злобный 
Рино искалъ т ѣ м ъ п о г у б и т ь его. 

Олтмаръ. Ч т о ж ъ п р е п я т с т в у е ш ь 
намъ увѣдомить о семь Роевика? *«* 

Кннж. ІГч £ 



Олтецъ. Долгъ нашъ, — Онъ бу
д е т ъ ызвѣщенъ о всемъ , но т а к и м ъ 
образомъ, к о т о р ы й совершенно бу
дешь с о о т в е т с т в о в а т ь моимъ намѣ-
реніямъ. — Росвинъ долженъ у в и д ѣ т ь 
все собственными глазами , е с т ь л и 
надобно будешь у в ѣ р и т ь его въ и с т и 
н е ; — о с т а в ь . м н е исполненіе сего, и 
выслушай т о , ч т о я о т к р о ю т е б е 
еще объ з т и х ъ злодеяхъ. — Риноввъ 
намЬренія п р о с т и р а ю т с я къ т о м у , 
ч т о б ь н и з в е р г н у т ь Роевика съ т е -
перешняго его величія и з н а т н о с т и , 
присвоишь его б о г а т с т в о и владенія , 
и і і з требишь его совершенно; Минона 
должна помочь ему произвеЬть въ 
д е й с т в о э т о намереніе . — Рино опре-
делйлъ ее для своего сына; но сопро-
гпивленія Минонъг, и твердая р е ш и 
т е л ь н о с т ь Роевика не п р и н у ж д а т ь 
свою дочь къ выбору себе с у п р у г а , 
воспламенили еще более необуздан-
н ы я с т р а с т и Тиральда къ Минонѣ, 
и съ каждымъ днемъ у м н о ж а е т с я опа
с н о с т ь Роевика и его дочери* — 



Олтмаръ. И я долженъ спокойна 
емогпрѣіпь на э т о ? 

Олгецъ. К о н е ч н о ; т р е б у ю о т ъ 
т з б я неггремѣнно, ч т о б ъ т ы ни чрезъ 
какую п о с п ѣ ш н о с т ь не разрушил* 
моихъ п л а н о в ъ , С л у ш а й далѣе і 
весь планъ м щ е н і я Рино заключенъ 
въ т а й н ѣ , к о т о р у ю скрываешь онъ 
прилѣжио о т ъ всѣхъ людей , и коль 
скоро д о с т и г н у т ь намѣренія его 
своей цѣли у т о г д а Росвикъ долженъ 
у з н а т ь о т ъ него самаго , ч т о всѣ 
б ѣ д с т в і / г , до т о г о времени его п о 
ражавшая , были слѣдств іе его мще-
н і я ; т о г д а х о ч е т ъ онъ съ т о р ж е 
с т в у ю щ е ю улыбкою п р и с т у п и т ь къ 
нему у н а с л а ж д а т ь с я его мучен іями , 
и п о т о м ъ въ глубочайшихъ т е м н и -
ц а х ъ своего Замка долженъ Росвикъ 
о п л а к и в а т ь до конца ж и з н и своей 
ослѣпленіе: — іпаковъ планъ Риноі — 

Отмаръ, Праведный Боже ! э т о 
б о л ь ш е , нежели адская злоба. Н о 
я дивлюсь , б а т ю ш к а , ч т о вамъ -все 
т а к ь и з в Ъ с т н о , какъ б у д т о вы сами 

JE а 



у ч а с т н и к ъ и повѣреннми зптвгв и з 
верга. 

(Хтецъ. улло 9 горный Бардъ и 
его невидимая в л а с т ь со мною ; онъ 
т а к ж е и Г е н і й х р а н и т е л ь , к о т о р ы й 
п р и с у т с т в у е ш ь и надъ Росвикомъ ; 
и для т о г о будь покоенъ, и не о т в а 
живайся болѣе всего ч т о - н и б у д ь сдѣ-
д а т ь ; слѣдуя своей о п р о м е т ч и в о с т и , 
к о т о р а я легко м о ж е т ъ навлечь НАГ 
т е б я гиѣвъ его. — О п а с н о с т ь для 
Роевика 9 Минонзі и т е б я возра
с т а е ш ь т е п е р ь каждую м и н у т у ; но 
она с л у ж и т ь т о л ь к о къ скорѣйшему 
Ы у ж а с н і й ш е м у паденію Рино и Ги-
ралъда. День мпіен ія и награды п р и 
б л и ж а е т с я , и п о р а з и т ь п р е с т у п н ы -
ковъ въ т ѣ самыя м и н у т ы , когда 
о н и б у д у т ъ т о р ж е с т в о в а т ь близкое 
исполнен іе своего злодѣйства . — 

Олтмаръ. Н о е с т ь л и ч т о - н и б у д ь 
в о с п р е п я т с т в у е ш ь вамъ, и Рино до
с т и г н е ш ь исполнен ія злодѣйскихъ 
с в о и х ъ к амЬрен ій? . « — 



Олтецъ» Э щ р не возможно ему": 
каждый шагъ его наблюдаемъ взорами, 
когаорыхъ о б м а н у т ь онъ не въ силахъ. 
У ж е давно злодѣй чрезъ различныя 
явленія и безпокойсптва возмущенъ 
изъ своей безпечноспти и увѣренъ съ 
у ж а с о м ъ , чгао нѣкошорая т а й н а я 
в л а с т ь п р е п я т с т в у е ш ь ему испол-
н я т ь его намѣреніе. Онъ т р е п е * 
щегпъ, опасаясь видѣть разрушенны
ми всѣ свои п р е д п р і я т і я , и съ не-
т е р п ѣ л и в о с т і ю ожидаешь возвраще
ния сына своего Гиралъда , к о т о * 
раго послалъ онъ за особенно важ-
нымъ дѣломЪ , чтпѳбъ у в ѣ н ч а т ь ис* 
полненіемъ злодѣйскіе свои у с п ѣ х и ; и 
е с т ь л и и з в ѣ с т і я , к о т о р ы я п р и н е с е ш ь 
ему Тиральдо 9 не б у д у т ъ сходны съ 
его намѣреніемъ, т о г д а т в о я и Рос-
еннова с м е р т ь должна обезопасить 
ѳго о т ь о т к р ы т і я его п р е с т у п * 
леній. 

Олгмаръ. у ж а с н о ! — П о з в о л ь т е ^ 
б а щ ш ш к а ! п о с п Ь ш ш п ь мнЬ къ сядкь 



а л о у м ы n i л е н к и к a м ъ и с т р е б и т ь 
ихъ. 

Олтецъ. Э т о не принесешь иамъ 
н и малѣишей пользы, и погребешь 
злобу и х ь Рліѣстѣ съ нами во мракѣ 
в і ч н о і і ночи. Н ѣ ль! — они п о г и б н у т ь 
въ собсшкенныхъ і онахъ злобы своей — 
и чрезь ихъ падеь іе т в о й оправдан
н ы й о т е ц ь сновав о з н и к н е т ъ , ч т о б ъ 
с о е д и н и т ь т е б я съ т в о е ю любез
ною. 

Олтмаръ* Н о какъ в о з м о ж н о 
. это ? 

' Олтецъ. Попѣрь мнѣ ; я имѣю въ 
коихъ руі<ахь с р е д с т в а , чрезъ кошо
рыя могу легко все сіе и с п о л н и т ь ; — 
н о я долженъ д о ж д а т ь с я т о г о часа , 
к о т о р ы й снова в о з с т а н о в и т ъ ч е с т ь 
мош, и я о п я т ь буду ч и с т ь о т ъ вся-
каго п о н о ш е н і я . — Мои друзья во 
время моего изгнан ія не были праздны; 
давно обращено уже вниманіе М о 
н а р х а н а т о , ч т о я , о к л е в е т а н н ы й 
н е в и н н о , паль ж е р т в о ю моихъ вра-
грвъ, — СЪ каждымъ днемъ у м н о ж а е т -
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o f f число моихъ друзей и заітіттптшт-
ковъ } каждый день я в л я ю т с я новые 
свидѣтели моей н е в и н н о с т и и с т а 
р а ю т с я о п р а в д а т ь меня. Мои доказа
т е л ь с т в а , являгощія мою н е в и н н о с т ь , 
п о ч т и уже вь рукахъ М о н а р х а , и 
близокь день , к о т о р ы й н е н і а с т н а г о 
Волдемара оправдаешь и в о з в р а т и т ь 
ему о п я т ь прежнее д о с т о и н с т в о . — Я 
самь уже* не могу н а с л а ж д а т ь с я симъ 
щ а с ш і е м ь , п о т о м у ч т о т е п е р е ш н і й 
образъ моей жизни о т ч у ж д а е ш ь меня 
навсегда о т ь с о о б щ е с т в а людей но 
т е б ѣ опредѣлено в к у ш а т ь плоды с іи , 
и т в о е щ а с т і ё будешь у т ѣ ш а т ь меня 
вь моемъ уединеніи . 

Олтмаръ. Н о я т о г д а т о л ь к о 
п о ч т у себя и с т и н н о щастливымъ. , 
когда подлѣ васъ буду онымь наслаж
д а т ь с я . О , естьлибь моя родитель
н и ц а могла т о г д а раздѣлять н а ш е 
хцаст і е ! — 

Олтецъ. Н е ж е л а й возвра
щения ея в ъ э т о ш ъ міръ ; небе-
с н ы я р а д о с т и , вЪчиыя , неизьясни-
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.мыя, награждаюгпъ ее sa то, чего о н а 
здѣсь лишилась , и щ а с т л и в ы й день 
т о г д а т о л ь к о н а с т а н е т ъ для м е н я , 
когда Г е н і й с м е р т и воззоветъ меня 
къ моей с у п р у р ѣ . 

Олтмаръ. Да о т д а л и т с я о т ъ васъ 
Э т о т ъ д е н ь , ч т о б ъ долѣе могли вы 
н а с л а ж д а т ь с я вновь в о з в р а т и в ш и м с я 
къ вамь благоиолучіемъ ; но,, б а т ю ш 
ка ! позвольте мнѣ предложить вамъ 
одинъ вопросъ. — 

Олгецъ. К а к о й ? — 
Олтмаръ. Вы говорили предъ 

«имъ о дочери : гдѣ жь она т е п е р ь ? 
И л и она сдѣлалась ж е р т в о ю с м е р т и ? 
или Провидѣніе опредѣлило мнЬ вку
с и т ь сладость щ а с т і я найгпить ее 
нѣкогда, и п р и ж а т ь къ моему сердцу 
мою любезную с е с т р у ? 

Олгецъ. Радуйся , Олтмаръ! твояг 
с е с т р а жива и т ы скоро ее увидишь. 

Олтмаръ. Могу ли я л а с к а т ь с я 
з т О ю надеждою ? 

Оліецъ. Можешь. 



Отмаръ. Почему же я долженъ 
Фылъ тпакъ долго л и ш а т ь с я щасгпія 
в и д ѣ т ь ее ? 

Отецъ. Обвиняй въ э т о м ъ мою 
непр ія зненную судьбу. 

Отмаръ. Гдѣ жь с е с т р а моя ? 
Отецъ* О н а н а х о д и т с я ближе 

къ піебѣ, нежели т ы воображаешь; но 
â m o должно б ы т ь с о к р ы т о о т ъ т е б я 
до р а д о с т н а г о дня моего вновь воскре-
сающаго щасгп ія ; умѣрь т в о е н е т е р -
п ѣ н і е о т о м ъ , и не п р и с т у п а й болѣе 
объ з т о м ъ съ вопросами и прозьбами 
к о м н ѣ , но ожидай спокойно и съ 
полною надеждою, ожидай т о г о часа, 
к о т о р ы й с о е д и н и т ь т е б я навсегда 
съ т в о е ю любезною сестрою» 

Отмаръ. Н е могу ли я предпри
н я т ь чего , ч т о б ы у с к о р и т ь з т о т ъ 
р а д о с т н ы й день ? 

ОтецЪ. Ничего — т в о я дѣятель-
н о с т ь и с п о р т и л а бы все, и р а з р у ш и 
ла бы совершенно всѣ н а ш и л е с т н ы я 
н а д е ж д ы , и для т о г о п р о ш у т е б я 
ёбъ о с т о р о ж н о с т и и строгомъ молча

л и * . ІГ. Ж 



нііт. Теперь т ы в о з в р а т и ш ь с я о б р а т 
но въ свой Замокъ, и еотьли будущее 
т в о е щ а с т і е для т е б я д р а г о ц ѣ н н о , 
т о никому ничего не говори о т о м ъ , 
ч т о т ы былъ здѣсь, и ч т о т ы здѣсь 
видѣлъ и слышалъ. 

Все ожило, казалось, въ окружаю-
щ и х ъ п е щ е р а х ъ , и шумъ , о т т у д а 
п р о и с х о д я щ і й ; прервалъ ихъ разго-
воръ. 

„ М ы должны р а з с т а т ь с я и — 
скаэалъ о т е ц ъ Олпмару; — , ; н о не без-
покойся о т о м ъ , н а ш а разлука бу
д е т ъ т о л ь к о на к а р о т к о е время, и мы 
скоро увидимся. 

Олімаръ. Я повинуюсь вашей 
волѣ, б а т ю ш к а ! и надѣюсь, ч т о день 
нашего р а д о с т н а г о свиданія скоро 
н а с т а н е ш ь ; но я хочу о т к р ы т ь 
вамъ еще одно желаніе моего сердца. 

Отецъ. Говори — и е с т ь л и ислол-
неніе его с о с т о и т ъ въ моей в о л Ь , 
т о надѣйся н а меня. 

Олгмаръ. Ч т о м о ж е т ъ б ы т ь не
возможными в л а с т и т о г о горкагш 



Барда у к о т о р ы й соединенъ союзомъ 
съ в а м и ? т а к ъ в ы с л у ш а й т е , 
б а т ю ш к а ! мое желаніе : — Разлука съ 
моей любезной М и н о и о й для меня 
несносна — я не могу безъ нее нас
л а ж д а т ь с я ж и з н і ю , и съ р а д о с т і ю 
о т в а ж у с ь н а в с е , ч т о б ъ выдѣть ее 
н а Н Е С К О Л Ь К О м и н у т ъ — и у с л ы ш а т ь 
изъ милыхъ у с т ъ ея , ч т о я любимъ 
еще ею. Б а т ю ш к а ! п о м о г и т е мнЬ 
и с п о л н и т ь э т о желаніе с гарастнаго 
сердца. 

Олтецъ. (лослѣ нѣколтораго раз-
мышленія) Хорошо! — т в о е желаніе 
б у д е т ъ и с п о л н е н о , и ты увидишь 
Мпнону. 

Олтмаръ. ( съ неолпсанною ра* 
дослтію) Я у в и ж у ее? — В ы п р и м и т е 
напередъ мою пламенную благодаря 
н о с т ь ѵ б а т ю ш к а ! К о г д а , и какъ 
у в и ж у я е е ? -

Олтецъ. П о в р е м е н и еще не 
много дней , и ожидай спокойно въ 
твоемъ ЗамкЬ человЬка, к о т о р ы й 
принесешь къ т е б і з т о т ъ маленвкои 



медальіонъ, заключающій въ себѣ пор-
т р е ш ъ т в о е й с е с т р ы ; ему можешь 
т ы п о в ѣ р и т ь себя безъ опасен ія , 
онъ приведешь т е б я къ Мннонѣ* 
Н о т е п е р ь время мйЬ съ т о б о ю раз-
с т а т ь с я — мой долгъ призываешь 
меня — п р о с т и и будь благополученъ." 
Цослѣ долгаго пламеннаго о б ъ я т і д 
привелъ онъ О шмара въ прежнюю 
освѣи$енную n e ô j e p y , гдѣ всѣ нахо
дились въ д в и ж е н і и , и казалось , съ 
нетерпѣніемъ ожидали прихода От-
марова о т ц а . Волдемаръ сказалъ, 
на у х о нѣсколько словъ одному изъ 
незнакомыхъ, и сей, взявши дружески 
О m мара за р у к у , повелъ за собою. 

О н и ш л и подземкьшъ х о д о м ъ 
сквозь у т е с ы : ихъ г р а н и т н ы я с т ѣ н ы 
бросали о т ъ себЬ гротесковыя т ѣ н и , 
будучи освѣщены свѣтомъ факела f 

и покрывали ими л у т е ш е с т в е н н и -
ковъ ; — наконецъ повѣялъ вѣтерокъ 
в с т р ѣ ч у Отм&ру, и взорамъ e r a 
представились мерцающія звѣзды н а 
іюлубой т в е р д и ыебесъ, сквозь о т в е р -



с т і я . Проводникъ взвелъ его н а к у ч у 
калгней , и Олтмаръ вышелъ по нихъ 
н а долину, 

Онъ увидѣлъ себя на огакрышомъ 
мѣсгпѣ ; позади его возвышались вер
ш и н ы горныхъ х р е б т о в ъ , облеченные 
въ с в ѣ т л ы й сумракъ п р и магиче-
скомъ с і я н і и л у н ы , вокругъ его про 
с т и р а л с я л ѣ с ъ . П о у з к о й т р о -
п и н к ѣ велъ его проводникъ сквозь 
г у с т ы й к у с т а р н и к ^ до т о й долины, 
изъ к о т о р о й вдали видны были воз-
вышаюшдеся у т е с ы и н а нихъ его 
Замокъ, Здѣсь р а з с т а л С я съ нмліъ его 
п р о в о ж а т ы й , пожавъ дружески его 
р у к у — и Олтмаръ спЬшилъ д о с т и г 
н у т ь своего Замка» 

Кѳнецъ IV Книжки. 





К Н И Ж К А П Я Т А Я . 

Завѣса вѣчносгпи страшна 
УбійцамЪ, кровью обагреннымЪ, 
Слезами бѢдныхЪ орошеянымЪ; 
ВЪ комЪ духЪ и совѣсть безЪ пятна , 
Т о т Ъ сЪ тихимЪ чувствіемЪ встрѢчаетЪ 
З л а т у ю фебову стрѣлу 
И АнгелЪ смерти освѢщаетЪ 
ПредЪ кимЪ г у с т у ю смерти мглу. 

XIX. 

'росвпиъ послѣ чудеснаго явленія 
незнакомца, к о т о р ы й о б р а т и л ъ в н и -

маніе его на заблужденіе въ к о т о -
ромъ онъ н а х о д и л с я , въ разсужденіи 
у б і й с т в а его сына имѣлъ много пред-
метовъ къ сомнѣнію М у ч и т е л ь н о з 
безногрйство , к о т о р о е онъ и з т р е -
б и т ь т щ е т н о с т а р а л с я ; овладело 
его д у ш е ю ; онъ т е р я л с я въ лабирин-

Книж. Г . А 



т ѣ мыслей , изъ когггораго не могъ 
н а й т и верной дороги къ выходу , и 
к о т о р ы й дѣлалъ его ч а с т о с т о л ь 
мрачнымъ, ч т о онъ не могъ с н о с и т ь 
Ни чьего п р и с у т с т в і я , кромѣ рЕоей 
д о ч е р и , и н и к т о не смѣлъ в х о д и т ь 
вь его уединеніе . 

Д о к а з а т е л ь с т в а , к о т о р ы я онъ 
имѣлъ о у б і й с т в ѣ своего сына , были , 
казалось е м у , с т о л ь необманчивы и 
я с н ы , ч т о онъ не могъ совсѣмъ обь 
з т о м ъ сомнѣвапіься ; но т а и н с т в е н 
н ы й незнакомецъ, когггораго явленіе 
было ему н е п о с т и ж и м о , привель 
ъѵа въ разсужден іи э т о г о въ заблуж
дение; онъ видѣлъ , ч т о и Бруно т а 
кое же имѣль привидѣніе изъ т ѣ х ъ 
б\ магъ , к о т о р ы я о с т а в и л ъ ему сей 
покойный другъ его, и ч т о оно , пока-
т в ъ ему половину кольца , доказало 
т ѣ м ь у ч а с т і е , принимаемое ымъ въ 
судьбѣ Олтмара , и ч т о всѣ прошед
шая о б с т о я т е л ь с т в а ему извѣсганьх 
очень к о р о т к о . 



Онъ не сѳмнѣвался , ч т о пхэежнее 
п р и в и д ѣ н і е , казавшееся ему , е с т ь 
одно и т о же. Еспгьли бы онъ и могь 
с о м н ѣ в а т ь с я , ч т о все э т о было одно 
и с к у с т в о , и ч т о м е р т в а я голова 
м а с к а : т о все н е п о н я т н а я м и с т и 
ческая одежда у въ к о т о р о й скрыв а-
лося приведѣніе , и образь р і ч е й , ко
шорыя о б р а т и л и его в ішманіе н а 
п р о ш е д ш і я в е щ и , сдѣдало въ неліъ 
сильное в п е ч а т л ѣ н і е . 

П р е д о с т о р о ж н о с т ь f к о т о р у ю 
имѣгпь совѣтовало ему прнвндѣніе о т ъ 
Чмизкаго с о к р ы т а г о врага, к о т о р ы й со-
вершилъ п р е с т у п л е н і е въ у б і й с т в Ь 
Эдварда, и сложилъ съ себя вину на 
Волдемара у умножало его безиокой-
с т в о и н е и з в ѣ с т н о с т ь ; бе зпрестанно 
гремѣли слова привидѣнія въ его слухѣ, 
ч т о онъ самъ п и т а е т ъ на груди сво
ей змѣю , о т р а в и в ш у ю его спокой-
с т в і е , и ч т о она ж а ж д е т ъ ещ& его 
к р о в и , и чрезъ т о гозбуждались въ 
немъ многія подозрѣнія , кошорыя не
вольно утвердились п р о т и в ъ Рино ш 

А 2. 



Тпралъда , сколько н и с т а р а л с я онъ 
п о д а в л я т ь ихъ при самомъ ихъ нача
ли; п о т о м у ч т о о т н о ш е н і е ^ к о т о р о е 
видно было въ Р и « о къ нему, казалось, 
совершенно сему п р о т и в о р ѣ ч и л о , и 
онъ никакъ не могъ п р и п и с а т ь ему 
с т о л ь у ж а с н ы й видъ злобы и п р и 
т в о р с т в а . 

Шпиона съ р а д о с т н ы м ъ сердцемъ 
приняла р т ъ привидѣнія оправданіе 
о н е в и н н о с т и н е щ а с т н а г о Волдема-
•ра , и собственное u j a c m i e , основан
ное на саюзЬ съ мнлымъ ей Отпма-
ромъ, увѣряло ее въ т о м ъ , ч т о оправ-
даніе Волделіара было и с т и н н о л и 
ч т о ей должно было у п о т р е б и т ь всѣ 
свои с и л ы , ч т о б ъ обнаружишь его.— 
Чего весьма желаешь т въ т о м ъ скоро 
увЬришься . — Шиионаг будучи смѣло 
увѣрена т ч т о привидЬніе сказало 
п р а в д у , п р и с т у п а л а къ Роевику съ 
безпрестанными прозьбами и з т р е -
б и т ь свою ^ е н а в и с т ь къ Олтмару 9 

и по увѣренію привидѣнія позволить 
ему входъ въ Замокъ ; но Росеикс не 



могъ на э т о р ѣ ш и т ь с я прежде, какъ 
не п о л у ч и т ъ т о ч н а г о и полнаго до
к а з а т е л ь с т в а Волдемаровой невин
н о с т и , на к о т о р ы х ъ были основаны 
увѣренія т о г о привидѣнія . 

Больше всего желалъ Росвикъ 
у в ѣ р и т ь с я въ разсужденіи Волдемара, 
и для т о г о вездѣ искалъ незнакомца, 
ч т о б ъ у в и д ѣ т ь его о п я т ь и прину
д и т ь къ о т в ѣ т у ; но всѣ его надежды 
объ э т о м ъ р а з р у ш и л и с ь , п о т о м у 
ч т о никакъ и н и к т о не могъ о т 
к р ы т ь слѣдовъ его. 

' Н е п о н я т н о было и т о для Ро
евика, ч т о въ с т о л и ц ѣ з н а т н ѣ й ш і е 
люди в с т у п и л и с ь какъ друзья и за
щ и т н и к и за невинно погибшаго Вол-
демера, и предложили д о к а т е л ь с т в а , 
к о т о р ы я я с н о показывали , ч т о онъ 
палъ н е щ а с ш н о ю ж е р т в о ю т а й н о й 
злобы подлыхъ враговъ своиѵь, К а к ъ 
н и ненавидѣлъ Росвикъ Волдемара, 
у б і й ц у своего сына и всеобщего пре
с т у п н и к а , но не могъ п р о т и в о р ѣ -
ч и т ь т е п е р ь оправдывающымъ до-



к а з а т е л ь с т в а м ъ , кошорыя часъ о т ъ 
часу с т а н о в и л и с ь больше и я с н ѣ е , и 
со с т ы д о м ъ признался самому себѣ , 
ч т о онъ слишкомъ много позволилъ 
о с л ѣ п и т ь себя мнимому блеску , и 
в с т у п и л ъ въ союзъ съ людьми къ по 
гибели Волдемара, кошорыхъ п р и -
зналъ онъ т е п е р ь за явныхъ его не-
п р і я т е л е й , О н ъ съ ужасомъ т р е п е -
«палъ п р и м ы с л и , Ч т о можешь б ы т ь 
онъ сдѣлалъ несправедливость , к о т о 
р у ю п о п р а в и т ь т е п е р ь было у ж е 
невозможно ; е с т ь л и н е в и н о с т ь не -
щ а с т н а г о Волдемара снова у т в е р 
д и т с я и имя его б у д е т ъ ч и с т о о т ъ 
приписанныхъ ему злодЬйствъ ; — 
и сколько ни былъ онъ увѣренъ , ч т о 
н е щ а с т н ы й д а в н о подъ бременемъ 
б і д е т в і й , его у г н ѣ т а в ш и х ъ , сделал
ся ж е р т в о ю с м е р т и , с т о л ь к о ж ъ 
много и желалъ, ч т о б ъ и з в ѣ с т і я о его 
п о г и б е л и были н е с п р а в е д л и в ы , 
ч т о б ы Волдемаръ былъ живъ, ч т о б ъ 
онъ в о з в р а т и л с я , и утвердилъ e i z j e 
болЬе свою н е в и н н о с т ь . 



Т а к і я о б с т о я т е л ь с т в а с т о л ь за-
мѣшали Росвина, ч т о онъ въ лграч-
ныхъ размышлен іяхъ , уединясь о т ъ 
всѣхъ,бродилъ подобно т ѣ н и в ъ окруж-
н о с т я х ъ Замка и мучился ужасными 
м е ч т а м и разгоряченнаго воображенія , 
к о т о р ы я часъ о т ъ . часу болѣе возму
щ а л и его с п о к о й с т в і е . Т щ е т н о у п о т 
ребляли всѣ силы Шпиона и Эдда , 
ч т о б ъ развеселить его и отвлечь 
о т ъ т е р з а ю щ и х ъ его д у ш у размыш-
д е н і й ; вся сила воображенія его была 
привязана къ занимавшимъ его пред-
мегпамъ, и онъ съ каждымъ днемъ 
дѣлался мрачнѣе и задумчивѣе. 

Ммнона наконецъ должна была 
о п а с а т ь с я пагубныхъ с л ѣ д с т в і й для 
его здоровья , е с т ь л и не с л у ч а т с я 
к а к і я новыя п р и ч и н ы , кюто^ыя бы 
могли и з т о р г н у т ь его изъ мрачныхъ 
размыійленій , и д а т ь ему ясное 
п о н я т і е о прошедшихъ о б с т о я т е л ь -
е т в а х ъ . И онь раздѣляли въ :шомъ 
случаѣ пламенное желаніе скоего ро
д и т е л я , ч т о б ъ т о т ь т а и н е т ве нныИ 
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незнакомецъ показался имъ въ дру
гой разъ' , и объяснилъ совершенно 
содержаніе его т а й н ы . — Н о дни про
ходили одинъ^за другимъ, не п р и н о с я 
н и малЬйшаго удовлетворенія ихъ не
т е р п е л и в о с т и . 

увѣдомленный о т ъ незнакомца , 
ч т о т а й н ы е враги его о к р у ж а ю т ъ , 
и увѣренный^отъ него въ н е в и н н о с т и 
Еолдемара въ у б і й с т в ѣ ^его с ы н а , 
сдѣлался Росвннъ наконецъ сомни-
т е л е н ъ \и недовѣрчивъ ко всему, ч т о 
его окружало. К а к ъ мало н и полагал
с я онъ на мысль^ ч т о можешь б ы т ь 
Тиральдо подъ видомъ благородства 
и любви с к р ы в а е т ъ злобную д у ш у ; 
но все не могъ онъ совершенно из-
т р е б и т ь нѣкоторыхъ п о д о з р ѣ н і й , 
к о т о р ы я невольно раздались въ д у ш ѣ 
его. — Гиральдово долгое отсугпсгпвіе 
изъ Замка было для него н е п о н я т н о , 
и гпѣмъ больше не п о с т и г а л ъ онъ п р и 
ч и н ы , к о т о р а я могла его псгнуди\пь 
т а к ъ П О С П Е Ш Н О и съ т а к и м ъ безпо-
к о й с т в о м ъ ѣхашь въ с т о л и ц у , т ѣ м ъ 
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больше казалось ему необходимо у з 
н а т ь о т о м ъ совершенно. 

Онъ послалъ въ городъ одного 
изъ вѣрнѣышихъ и надежнѣйшыхъ 
своихъ слугъ , ч т о б ъ осведомить
ся т а м ъ о Г%иралъдѣ и п р и м ѣ ч а т ь 
за всѣми его п о с т у п к а м и ; но сколь 
велико было его удивленіе , когда п о 
сланный возвратился назадъ съ извѣ-
с т і е м ъ , ч т о Гнралъдо совсѣмъ т а м ъ 
не былъ , и ч т о всѣ п р и н я т ы е имъ 
мѣры у з н а т ь о немъ, были напрасны. 

Таковыя и з в ѣ с т і я н а т у р а л ь н о 
возбудили въ сердцЬ Роевика новыя 
сомнѣнія и з а б о т ы ; онъ думалъ, ч т о 
или случилось съ Гирал&домъ гдѣ-
нибудь какое н е щ а с т і е и в о с п р е п я т 
с т в о в а л о ему д о с т и г н у т ь города ; 
или поѣздка его е с т ь н и ч т о и н о е , 
какъ предлогъ , подъ которымъ сок
р ы т о было какое - нибудь другое/ его 
намѣреніе. 

Въ разговорахъ объ э т о м ъ пред-
м е т Ѣ , прогуливался въ одинъ день 
Росвикъ съ своею дочерью въ долинѣ 



щэедъ своимъ Замкомъ, хакъ незна
комый с т а р е ц ъ , согбенный древно
стью л ѣ т ъ , вышелъ изъ-за, к у с т о в ъ , 
опираясь н а свой посохъ и шелъ къ 
намъ медленно н а в с т р ѣ ч у - Л ѣ т а 
с т а р ц а , его сѣдые волосы, благород
с т в о , изображавшееся въ ч е р т а х ъ его 
лица , и вся его н а р у ж н о с т ь вдыхали 
невольно къ нему довѣренность и 
п о ч т е н і е . Р о с в и к ъ п о ч у в с т в о в а л а 
сильное стремлен іе въ своемъ сердцЬ 
къ сему п у с т ы н н и к у » 

„ К у д а идешь, п о ч т е н н ы й о т е ц ъ ? 
спросилъ его РосвикъJ( —- Мое желаніе 
исполнено , огпвѣчалъ с т а р е ц ъ — и 
е с т ь л и в ы , какъ я надѣюсь, е с т ь 
Росвикъ , т о моя дорога кончена. 

Росвикъ. Я Росвикъ ; а к т о вы ? 

Старецъ. Я п у с т ы н н и к ъ изъ 
з т и х ъ горъ , и т е п е р ь повелѣніемъ 
высочайшей Воли, К о т о р а я невидимо 
о к р у ж а е т ъ васъ и х р а н и т ь , о с т а в и л ъ 
мое щ а с т л и в о е уединеніе о т ъ свѣгпа, 
ч т о б ъ н а й т и васъ, и обьяшигпь вамъ 
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иѣкоптврыя о б с т о я т е л ь с т в а , безпо* 
к о ю щ і я васъ чрезвычайно. 

Росвикъ. Е с т ь л и я не ошибаюсь 
въ словахъ вашихъ, т о приходъ вашъ 
будетъ драгоігѣненъ для меня. — Раз-
вѣ вамъ и з в ѣ с т н о , п о ч т е н н ы й с т а ^ 
реігъ J ч т о меня т а к ъ безпокоитъ ? 
и м о ж е т е ли вы д а т ь мнѣ п о н я т і е 
о вещахъ прошедшихъ и будупіихъ ? 

Слтарецъ. П р и ч и н а безпокойства 
вашего м н ѣ Т т з в ѣ с т н а , и я пришелъ 
вывеешь васъ изъ сомнѣнія . 

Росвикъ. Такъ д а й т е мнѣ в а ш у 
руку, ч т о б ъ я проводилъ васъ въ мой 
Замокъ , гдѣ мы можемъ говорить , не 
опасаясь п о м ѣ ш а т е л ь с т в а . 

Слтарецъ. Н ѣ т ъ , въ в а ш е м ъ 
Замкѣ мнѣ б ы т ь не льзя ; но я намЬ-
ренъ п р о с и т ь васъ послѣдовать за 
мною и позволить мнѣ п р о в о д и т ь 
себя. 

Росвикъ. К у д а ? 
Слтарецъ. К ъ доказательствамъ . 
Росвикъ. И з ъ я с н и т е с ь больше, 

естьли я долженъ за вами сльдовать ; 
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я васъ не знаю , и невозможно мнѣ 
в в ѣ р и т ь себя незнакомцу , о копто-
ромъ я не могу с у д и ш ь , въ какую 
с т о р о н у у п о т р е б и т ь онъ мою дов і -
р е н н о с т ь . 

Слгарецъ. В ы сомнѣваетесь во 
мнѣ ? В з г л я н и т е на меня , Росвикъ ! 
с т а р о с т ь осребрила мои волосы ; 
з т а сЬдая голова неспособна для 
т а к о г о дѣла, к о т о р о е бы, обезчестивъ 
и покрывъ ее стыдомъ , привело къ 
могилѣ ; повѣрьте мнЬ себя , я вамъ 
желаю добра ; с л ѣ д у й т е за мною 
безъ опасек ія , — В ы вооружены , а я 
н ѣ ш ъ , к есптьли вы у в и д и т е обманъ 
или и з м ѣ н у , т о вамі^ легко будешь 
однимь ударомъ вашего меча низвер
г н у т ь меня — чего вы м о ж е т е опа« 
с а т ь с я о т ъ безза іцитнаго с т а р и к а ? 

Росвикъ. Развѣ я могу з н а т ь , 
к т о т а м ъ с к р ы в а е т с я въ л ѣ с у , а 
м о ж е т ъ б ы т ь и изъ вашихъ това
рищей . 

Слгарецъ. И с т и н н о —• т д к ъ какъ 
я желаю умереть спокойно — нѣтъ 
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шаиъ никого,• кптобь желалъ вамъ 
зла. — Росвикъ 1 вы слишкомъ благо
родны , ч т о б ъ могли п р и п и с а т ь из-
мѣну с т а р ц у ; но я извиняю в а ш у 
недовѣрчивость потому. , ч т о вы ис
т и н н о окружены т а й н ы м и злодѣями ; 
но зна.ете ли , ч т о причина моего 
прихода е с т ь т а , ч т о б ъ н а у ч и т ь 
васъ ихъ з н а т ь короче, п о к а з а т ь 
вамъ змѣю , о к о т о р о й говорило вамъ 
п р и в и д ѣ н і е е п і е п р е ж д е , к о т о р а я за 
т о , ч т о вы п и т а л и ее на груди ва
шей , ж а ж д е т ъ крови вашего сердца. 
Е с т ь л и вы ж е л а е т е у з н а т ь т а й н у , 
т о немедленно п о с л ѣ д у й т е за мною: 
мы не должны т е р я т ь напрасно вре
мени. — 

Росвикъ. П у с т ь т а к ъ — я п о -
слѣдую за вами, и горе вамъ , е с т ь л и 
вы обманете меня и у п о т р е б и т е 
во зло мою довѣренность 1 

Шпиона просила своего о т ц а , 
ч т о б ъ онъ позволилъ и ей послѣдо-
в а т ь за ними; но сшарецъ п р о т и в и л 
ся ея предложенію и сказалъ , ч т о 



і б 

одпнъ Росвикъ долженъ и можепіъ за 
нимъ слѣдовагпь, и ч т о ея п р и с у т 
ствие необходимо н у ж н о т е п е р ь въ 
Замкѣ. Т щ е т н о надѣялась Минона 
превозмочь его своими прозьбами; она 
должна была согласиться одна и д т и 
въ Замокъ, между т ѣ м ъ какъ с т а р и к ъ , 
взявши дружески за р у к у ея о т ц а , 
пошелъ съ нимъ сквозь у т е с ы . 

XX. 

Олыѣаръ былъ п р и н я т ь съ еиль-
нѣйшими восхцщеніями р а д о с т и о т ь 
своихъ подданныхъ п р и возвращеніи 
его въ Замокъ Рулресслгъ* Его с т а 
рый и вѣрный с л у ж и т е л ь с т а р а л с я 
крайне у з н а т ь п р и ч и н у его о т с у т -
с т в і я ; н о ОлгМаръ х о т я и желалъ 
о т к р ы т ь ему е е , но данная имъ 
к л я т в а , х р а н и т ь т а й н у и наблю
д а т ь с т р о ж а й ш е е молчаніе, прикужя-
дала его о с т а в и т ь по прежнему доб-
раго с т а р и к а въ его н е и з в Ь с т н о с ш и . 



C o всею нетерпѣливосптію с т р а 
с т и аго сердца ожидалъ Олтмаръ дня> 
к о т о р ы й и с п о л н и т ь обѣщаніе его 
о т ц а , и онъ у в и д и ш ь свою любезную 
Миноиу. Его н е т е р п ѣ н і е обращало 
для него часы въ долгіе д н и , и онъ 
б е з п р е с т а н н о ходилъ въ долинѣ и п о 
лѣсу, надѢясь гдѣ-нибудь у в и д ѣ т ь п о -
сланнаго о т ъ своего родителя ; но 
его желаніе оставалось безъ удовле-
т в о р е н і я , и уже прошло много дней, 
но посланный о т ъ Волдемара не 
являлся* 

Н а п р а с н о т р у д и л с я онъ т а к ж е 
получи4пь х о т я какъ нибудь и з в ѣ с т і е 
о Жггнонѣ) онъ осмѣливался даже н ѣ -
сколько разъ п о д х о д и т ь къ Росвикову 
Замку, ч т о б ъ о т к р ы т ь какое-нибудь 
с р е д с т в о чрезъ х и т р о с щ ь в з о й т и въ 
него и у в и д ѣ т ь любезную; но съ горь
кою досадою видѣлъ онъ , ч т о всѣ 
его п о к у ш е к і я были безполезны п р о 
т и в ъ крѣпкой с т р а ж и Роевика. 

Также были безполезны! его с т а 
рания н а й т и своего благодѣтеля § 

Кнпж, V. Б 
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яорнаго Барда; — казалось, что звуки 
его арфы умолкли навсегда. — Олг-
маръ воображая , чіпо можешь быптб 
поптерялъ къ себѣ благосклонность 
У~ллт , бродилъ печально въ окруж
н о с т и Хиллъг у и искалъ слѣдовъ 
Барда, или ожидалъ гдѣ-нибудь услы
ш а т ь т о н ы его арфы ; при каж-
домъ звукѣ вѣгпра въ горныхъ угце* 
ліяхъ , п р и каждомъ ш у м ѣ т р е п е щ у -
щ и х ъ листьевъ мечталъ онъ с л ы ш а т ь 
его арфу, — но всегда видѣлъ надежду 
свою о б м а н у т у . 

угпомленъ долговременною и без-
полезною ходьбою, бросился онъ подъ 
к у с т ъ не въ далекѣ ошъ подошвы 
горы Хиллъг и со вздохами произно-
силъ печально имя уллт , и вдругъ 
т и х і е плѣнишельные т о н ы з л а т о 
с т р у н н о й арфы Барда принеслись къ 
нему издали. Оживленъ радостнымъ 
восторгомъ, вскочилъ Олімаръ и с п ѣ -
шилъ въ т у с т о р о н у , изъ к о т о р о й 
происходили звуки ; ко чѣмъ ближе 
думалъ онъ б ы т ь къ нпмъ, т ѣ м ъ бо-



лѣе они огпъ него удалялись, пребывая 
оптъ него всегда въ одинаковомъ раз-
с т о я н і и и, казалось, вели его за собою 
въ опредѣленное ему м ѣ с т о . 

Онъ вышелъ наконецъ изъ ку-
с т а р ^ и к о в ъ и увидѣлъ себя близь 
своего Замка. Н е зная , ч т о долженъ 
былъ птутъ дѣлапть , онъ о с т а н о в и л 
ся въ размышленіи , какъ вдругъ 
гармонія невидимой арфы умолкла 
и т и х і й голосъ сказалъ ему изъ ку-
с т о в ъ : „Слѣду й гласу любви и дру
ж б ы ; часъ н а с т а л ъ , к о т о р ы й у в ѣ н -
ч а е т ъ пламеиныя желанія т в о и . " 

Олтмаръ изумленъ оглянулся въ 
к у с т а р н и к ъ , и х о т ѣ л ъ въ немь и с к а т ь 
т о г о , к т о говорилъ ему — какъ услы-
ш а л ъ , ч т о его звалъ н ѣ к т о . Онъ 
взглянулъ и вѣрный его Рулре&лтЪ 
п р е д с т а в и л с я ему, к о т о р ы й уже дав
но искалъ его. Онъ сказалъ Олтма
ру, ч т о прибыль незнакомецъ въ За
мокъ , т о т ъ с а м ы й , к о т о р ы й п р и -
носилъ объ немь и з в ѣ с т і е къ нимъ 
во время о т л у ч к и е г о , и к о т о р ы й 



тпеперь негперпѣливо желаешь его вкч 
д ѣ т ь . 

Съ б іющимся ошъ р а д о с т и серд-
цемъ и л е с т н о ю надеждою летѣлъ От-
лгаръ н а гору , гдѣ ожидаль его не
знакомый. Съ дружескимъ взоромъ 
в с т р ѣ т и л ъ сей От мара, и подалъ 
ему ру^у« Отмаръ узналъ въ немъ 
т о г о ю н о ш у , к о т о р а г о онъ видѣлъ , 
о ч у в с т в о в а в ш и с ь въ пеіцерахъ Хыллы, 
i l к о т о р ы й взялъ у негр п е р с т е н ь . 

, , П р и в ѣ т с т в у ю т е б я сердечно , 
любезный б р а т ъ J сказалъ незнако
мецъ Отмару — т в о й родитель на-
звалъ насъ обоихъ брътьями , и съ 
полнымъ жаромъ б р а т с к о й любви 
прижимаю я т е б я къ моей груди. и 

„ Т в о й родитель посылаешь т е б ѣ 
свой поклонъ со м н о ю , продолжаль 
онъ , и э т о т ъ медальіонъ т в о е й се
с т р ы скажешь т е б ѣ ., ч т о т ы безъ 
всякой о п а с н о с т и можешь мнѣ себя 
в в ѣ р и т ь . — Р а д у й с я , л ю б е з н ы й 
б р а т ъ ! пробуждающіеся дни нашего 
айіасшія у л ы б а ю т с я изъ мрака въ 
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обновленномъ, полномъ блескѣ ! Благо 
мнѣ г что я избранъ б ы т ь объ некъ 
вѣсшникомъ т е б ѣ \ и 

Отмаръ* ( углублспъ въ раз-
емятриваніи, портрета) Милая , 
любезная сесптра ! ( цѣлуетъ пор
трет ъ) Подъ какимъ кровомъ ж и 
вешь тпы? — скоро, ли я у в и ж у т е б я ? 

Незиакомецъ. Часъ , к о т о р ы й 
приведешь ее въ т в о и о б ъ я т і я ; мо
ж е ш ь б ы т ь ближе л нежели т ы о ж и 
даешь.. 

Отмаръ.. С т р а н н о ! чѣмъ боль
ш е всматриваюсь я въ изображеніе 
е я ; к а ж е т с я , нахожу въ немъ ч е р т ы , 
к о т о р ы я мнѣ не незнакомы. П р а в 
да т о , или ошибка ? 

Незнакомецъ* З а м ѣ т ь этѣ чер
т ы г ч т о б ъ пос^іЬ, когда увидишь 
оригиналъ, могъчпты ихъ в с п о м н и т ь ; 
.ко я ч и т а ю въ т в о д х ъ взорахъ т е 
перь другое желаніе и г о т о в ь e r a 
и с п о л н и т ь . 

Отжаръ. Б а т ю ш к а обѣщалъ мнЬ 
при н а ш е й разлукѣ съ н и м ъ , ч т а 
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онъ д о с т а в и т ь мнѣ случай у в и д ѣ т ь 
мою драгоцѣнную M пион у. П о р -
гпретъ моей с е с т р ы долженъ былъ 
о з н а ч и т ь мні» т о г о человѣка, к о т о 
рому долженъ буду я себя в в ѣ р и т ь ; 
т ы принесъ мнѣ ея изображеніе , и 
вЬрно моя надежда и призываніе 
меня сюда горнымъ Бардомъ не бу-
д у т ъ обманчивы — я у в и ж у Шпиону. 

.Незнакомецъ. Ты увидишь е е , 
я проведу т е б я къ ней. Н о О т 
маръ , б р а т ъ мой ! вооружи т в е р д о -
с т і ю т в о е сердце , ч т о б ъ не п а с т ь 
въ высочайшемъ в о с т о р г ѣ р а д о с т и , 
т е б я ожидающемъ. Время для насъ 
драгоценно , с п ѣ ш и . Вогаъ одежда , 
к о т о р а я сдѣлаетъ т е б я непримѣш-
нымь ; надѣнь ее и слѣдуй за мною 
въ т о мѣсгпо, гдѣ любезная т в о е м у 
сердцу ожидаешь съ нетерпѣніемъ 
любви т в о е г о п р и б ы т і я . 

Отмаръ. Какъ ! Минонѣ извѣ-
с т н о , ч т о я въ з т о ш ъ часъ буду 



Незнакомецъ. О н а и з в ѣ с т н а объ 
«этомъ и ожидаешь т е б я съ нетер* 
пѣніемъ, 

Олтмаръ. П о с п ѣ ш и м ъ , любезный 
брапіъ, у в і н ч а т ь н а ш и пламенныя 
ж е л а н і я ! 

Олтмаръ скоро надѣлъ п л а т ь е , 
к о т о р о е принесъ для него незнако
мецъ, и б ы с т р ы м и шагами полегаѣль 
съ нимь къ Замку Роевика, 

X X I . 

Замокъ Росвиковъ былъ т е п е р ь 
болѣе , нежели когда н и б у д ь , жили-
щемъ мрачной меланхол іи , глубокой 
печали и безпокойствъ ; мрачная пе~ 
чаль простерлась даже и на Эдду: 
ея веселость изчезла о п я т ь совер. 
шенно , и прежняя горесть з а с т у п и л а 
м ѣ с т о с п о к о й с т в і я въ ея сердцѣ. 
Долгое время не получала она ника
кого и з в ѣ с т і я о своемъ любезномъ 
Лрно, и н е и з в е с т н о с т ь , въ к о п т * 



рой она о т ъ т о г о находилась , т а к 
же и положеніе с т о л ь печальное еях 
любезной .Минойиг , в о з м у т и л и снова 
м и р н у ю т и ш и н у ея д у ш и ; скорбь 
получала новую силу о т ъ п р и н у ж д е -
н і я , к о т о р о е скрывала Эдда о т ъ 
своей подруги , ч т о б ъ чрезъ нее не 
у м н о ж и т ь еіце болѣе печаль Мпнонт* 

П о г р у ж е н а въ глубокую горесть 
и з а н я т а совершенно своимъ любез-
нымъ , к о т о р а г о п о ч и т а л а о т д а л е н -
нымъ, прогуливалась въ одинъ день Эд-
да въ долинѣ передъ Замкомъ, и услы
ш а л а г ч т о н ѣ к т о звалъ е е ; о н а 
оглянулась и увид'Ьла молодаго, к р е с т ь 
я н и н а , к о т о р ы й в ы с т у п и л ъ изъ за 
кусгповъ и приближался къ ней ; ног 
к т о м о ж е т ъ вообразить m о т ъ ра 
д о с т н ы й в о с т о р г ь Эддъг у когда она 
узнала въ переодѣтомъ своего любез-
наго Лрно у съ восхищеніемъ поле-
т Ь л а она въ его объят ія^ 

, ,Не мног ія м и н у т ы могу я про
в е с т и съ т о б о ю ; сказалъ ей нако-
нецъ Лрно, поднимая ее въ сіюихъ 



объягпіяхъ — выслушай , ч т о я скажу 
тпебЬ: 

„ Т ы хочешь о п я т ь о с т а в и ш ь 
меня ! вскричала Э д д а , обнимая 
его ; н Ь ш ъ , нѣгпъ , я не о т п у щ у 
т е б я !" 

; ; Э т о необходимо, в о з р а з и л ! 
Арно , я долженъ р а з с т а т ь с я съ т о 
бою для т о г о , ч т о б ъ тѣліъ скорѣе 
в о з в р а т и т ь с я о п я т ь въ т в о и объ
я т и я . Любезная Эдда ! н а ш а раз
л у к а будешь т о л ь к о на короткое 
времд — давно желанная н а ш а бу-
д у щ н о с т ь ^ д о л ж е н с т в у ю щ а я увѣнчашь 
взаммныя н а ш и желанія , т е п е р ь на
с т у п а е ш ь , и день близокъ , к о т о 
рый с о е д и н и т ь насъ навсегда, ч т о б ъ 
послЬ никогда не р а з л у ч а т ь с я ; но 
т е п е р ь н а ш е свиданіе не можеіУь 
продолжиться: долгие время — з а в т р а 
буду я о п я т ь сюда , и приведу съ 
собой еще человѣка, к о т о р ы м т е б ѣ и 
сердцу Мппоивг дороже всего. 

„ К т о можешь б ы т ь мнѣ дороже 
т е б я , мой любезный? — спросила 



Здда Лрно. Человѣкъ, кошораго союзъ 
крови имѣетъ с в я ш ѣ й ш і я права н а 
т в о ю любовь. 

Эдда. Я не понимаю т е б я . 
Лрно. З а в т р е ш н і й день о б ъ я с н и т ь 

т е б ѣ все. Н о т е п е р ь скажу т е б ѣ ^ 
ч т о я нашелъ т в о е г о р о д и т е л я ; онъ 
мой другь и мой благодѣтель ; онъ 
самъ о с в я т и л ъ союзъ н а ш и х ъ сер-
д е ц ъ , и посылаешь меня т е п е р ь къ 
т е б ѣ , ч т о б ъ п р и г о т о в и т ь т е б я къ 
т о й в о с х и т и т е л ь н о й с ц е н ѣ , к о т о 
рая ожидаешь т е б я з а в т р а . Н е 
с п р а ш и в а й меня н и о чемъ болѣе, 
любезнѣйшая Эдда, но с л у ш а й пред-
ложеніе т в о е г о р о д и т е л я . 

Эдда. Моего родителя? — Вели-
к і й Боже ! мой родитель живъ — я 
уъижу его ? — 

Лрно. Ты увидишь его; онъ самъ 
в с т р ѣ т и т ъ т е б я со всею горячно-
с т і ю родительской любви, и про
с т р е ш ь къ т е б ѣ свои о б ъ я т і я , ког
да н а с т у п и т ь время, которое позво
л и т ь ему выдшн изь т а и н с т в е н н о й 



н е и з в е с т н о с т и , к о т о р а я теперь е щ е 
его о к р у ж а е т ъ . 

Эдда Мое сердце говорить мнѣ, 
ч т о я его видѣла; к т о другой, кромѣ 
его, могъ бы б р а т ь во мнѣ т а к о е уча-
с т і е , и п р и в е с т ь т е б я въ мои объ-
я т і я ? — Э т о онъ былъ т о т ъ п о 
ч т е н н ы й с т а р е ц ъ , к о т о р ы й пред* 
с т а в а л ъ много разъ у т ѣ ш и т ь меня f 

и обѣщалъ намъ свиданіе . 
Лрно. Твое сердце т е б я не обма

нуло — з т о ш ъ с т а р е ц ъ — т в о й ро
д и т е л ь , мой другъ! 

Эдда. Ты знаешь его пребыва-
ніе — проводи меня къ н е м у , я х о ч у 
увидѣгаь его. 

Лрно. Теперь з т о еще не воз
можно ; чрезвычайное о т д а л е н і е раз
лучаешь васъ , и я подвергъ бы себя 
его неудовольствію, естьлибъ, испол
н и с ь т в о е желаніе его выдѣгпь , пре-
с т у п и л ъ его волю. у с п о к о й с я и 
подожди еще немного — р а д о с т н а я 
м и н у т а свиданія недалека Теперь 
выслушай т о , ч т о я долженъ ска* 



загль птебѣ : з а в т р а Росвннъ б у д е т ъ 
опгдаленъ о т ъ сгоего Замка. Т ы 
возполъзуйся м и н у т а м и его о т с у т -
с т в і я у и непремѣнпо съ Ми ноною 
удались изъ Замка на з т о м ѣ с т о , гдіѵ 

б у д е т ъ о ж и д а т ь ее Олгжаръ. Я самъ 
приведу его сюда и буду въ т в о и х ъ 
о ~ ь я т і я х ъ до т о г о времени.. П р о с т и 
моя любезная Эддаі Н о п о с т у п а й , 
съ о с т о р о ж н о с т и ^ п благоразуміемъ „ 
ч т о б ъ какой-нибудь -мзвергъ т а й н о 
не примѣтилъ нашихъ намѣреній и 
не возмутилъ нашего свиданія. . 

Онъ пламенно поцѣловалъ. ее 9 и 
скрылся огпъ ея взоровъ въ г у с т о т ѣ , 
кустарниковъ. . 

Эдда спѣшила въ Замокъ увѣдо-
м и т ь о произшедшемъ свою подругу 
и п р и г о т о в и т ь ее къ свиданію съ 
О т м а р о м ъ ; но Восвнпъ п р е п я т с т в о -
валъ ей въ ея намѣреніи и р и б л и ж и т ь -
с я къ Минонѣ, и т щ е т н о ЭддА 
ожидала м и н у т ы , въ к о т о р у ю Рос -
викъ о т ъ нее у д а л и т с я , ч т о б ъ 
у п о т р е б и т ь ее въ свою пользу и п о -



товоритпь сь М и ноною. Эдда опта* 
салась , что ея извѣстпіе, к о т о р о е 
хогпѣла она с о о б щ и т ь своей подругѣ, 
произведешь с т о л ь р а д о с т н ы я чув
с т в а и восторгъ любви, ч т о Минона 
не будешь въ сылахъ с о к р ы т ь оныя , 
и т ѣ м ъ можегпъ возбудить подозрѣ-
н іе въ Роевіткѣ -7 — она долго разсуж-
дала объ згпомъ п р е д м е т ѣ , и р ѣ -
шылась п р и н у д и т ь себя ничего не 
говорить своей подругѣ объ ожидаю
щ е й ее р а д о с т н о й м и н у т ѣ свиданія 
съ любимымъ ею О т м а р о м ъ , но изу
м и т ь ее н е ч а я н н о , показавъ его ей 
н а самомъ дѣлѣ. 

Эдда съ нетерпѣніемъ ожидала 
н а с т у п а ю щ а г о дня ; но приближеніе 
его повергло ее въ сильное безпокой-
с т в о : часы проходили одинъ за-
другимъ въ безполезномъ ожйданіи , и 
Росвикъ не показывалъ н и малѣыша-
го знака, ч т о б ъ у д а л и т ь с я изъ Замка; 
наконеы/ь она увидѣла , ч т о онъ по-
шелъ п р о г у л и в а т ь с я съ Жиноною* 
Тогда, надежда ея сдѣлалась совер-



' с 
ш е н н о т щ е т н о ю ; она воображала , 
ч т о Олтмаръ и Лрно были чѣмъ-ни
будь задержаны, и не могли сего дня 
б ы т ь къ свиданію — какъ вдругъ 
увидѣла Минону ; и д у щ у ю въ силь-
номъ смуіценіи . Первое слово ея 
было т о у ч т о незнакомецъ увелъ 
о т ц а ея. 

Съ неописанной) р а д о с т і ю при 
д т о м ъ и з в Ь с т і и заключила Эдда Ми
нону въ свои объятпія и вскричала : 
„ Р а д у й с я милая Минонаі оіпдаленіе 
т в о е г о р о д и т е л я имЬетъ въ предме
т е своемъ наше благополучіе, пойдемъ 
скорѣе — время уже т е б ѣ увыдѣть 
любезнаго сгоего Олтмара\и — „ М о е г о 
Олтмара \ вскричала Минона — гдѣ 
найду я его ? " 

„ М о й Лрно , мой любезный ожи
даешь т е б я съ нимъ, возразила Эдда; 
въ э т у м и н у т у они ужъ вѣрно вбли
зи насъ — пойдемъ за мною — т а м ъ 
въ долинѣ за нашимъ Замкомъ н а й -
демъ мы ихъ въ к у с т а р н и к Ь . 



5i 
ЬыСптро бѣжала Шпиона съ своею 

подругою съ вершины горы въ пока
занную с т о р о н у , и едва д о с т и г л а 
к у с т а р н и к а , какъ Олтмаръ в ы с т у -
пилъ ей на в с т р ѣ ч у и заключилъ ее съ 
жаромъ въ свои о б ъ я т і я , между 
т і м ъ какъ Эдда стремилась въ обь» 
я т і я своего любезнаго Лрно. 

Въ божественном ь восхищен! и 
сжимадъ Олтмаръ любезную въ сво-
ихъ о б ъ я т і я х ъ ; ея сердце сильно 
билось п р о т и в ъ его сердца ; его видъ 
изображался въ пламенныхъ слезахъ 
в о с т о р г а Шѵінонъг; сладостное упое-
н іе объяло ихъ — она не могла гово
р и т ь — ч у в с т в а неизъяснимаго вос
т о р г а с т ѣ с н и л о ихъ груди , и пла
менные поцѣлуи сыпались на горя-
щ і я у с т а и х ъ , кошорыя говорили 
краснорѣчивѣе всѣхъ холодныхъ и на-
пыщенныхъ выражеиій; казалось, вос
хищенные они забыли все подлунное. 

Р а д о с т н о освѣщало солнце ща-
стливуго ч е т у , кошорыхъ сердца, ка
залось , были созданы одно для дру-



гаго. Время л e m ѣ л о б ы с т р о надъ 
очарованными любовниками; наконець 
первый порывъ в о с т о р г а у г а и х ъ , 
т р е п е щ у щ е е сердце успокоилось , и 
они предались ч у в с т в у милаго воспо
м и н а й ^ б у д у щ н о с т и . 

Еще, оба влюбленные покоились 
въ объягпіяхъ другъ д р у г а , наслаж
даясь пламенно п о л н о т о ю своего щ а -
е т і я , наконецъ Лрно и Эдда къ 
нимь приближились и пробудили ихъ 
изъ бчаровательнаго сна . 

„ В з г л я н и , б р а т ь м о й ! сказалъ 
ему Лрно j для т е б я сохранено еще 
б л а ж е н с т в о неожиданнаго свиданія ; 
в о т ъ еще другая ж е н щ и н а , к о т о р а я 
принадлежишь т в о и м ъ о б ъ я т і я м ь / ' 
Олтмаръ поднялся въ рукахъ Жинонъъ 
и взоры его неподвижно о с т а н о в и 
лись на Зддѣ. 

„ В с п о м н и мои слова — продол*» 
жаль Лрно — призови въ твоемъ 
воображеніи о п я т ь ч е р т ы т о г о пор
т р е т а ; и т ы увидишь 'ихъ въ моей 
драгоценной Эддѣщ

(і 



„ В с е щ е д р ы й Боже! э т о правда — 
мои взоры меня: не обманываютъ г 

вскричалъ О т м а р ъ — э т о она!* 4 

„ Э т о она , возразилъ Лрно, гг 
Эдда 6ы.ла въ о б ъ я т і я х ъ Олт^парс, 
М о я с е с т р а ! моя ч вѣчно любезная , 
несравненная с е е т р a вскричалъ 
Отмаръ , и съ неописакнымь вос-
хищеніемъ прижалъ ее къ т р е п е щ у 
щ е м у своему сердцу. Чрезмерный 
восторг ъ с т ѣ с н и л ъ грудь его , и онъ 
не имѣлъ силъ п р о и з н е с т и ни одного 
слова: подобно пробуждающемуся изъ 
глубокаго сна взиралъ онъ съ т и х и м ъ 
содізоганіемъ и жадными взорами н а 
свою милую с е с т р у , какъ б у д т о бы 
не допуская и з ч е з н у т ь п р і я т н о м у 
с н у своей фантаз іи . . 

Н о его сонъ былъ щаситливая: 
и с т и н а , ; и высочайшій восторгъ „ 
очаровавшіа От мара, раздѣлялъ серд
це Эддъъ со всею горячкоогпію, В ы 
ше дъ изъ р а д о с т н о г о забвеиія Ари<$ 
т ы с я ч у разъ. пхвердилъ ЭддѢ имя ек 

Кынж* Г. В 



б р а т а и , к а з а л о с ь , былъ щасптливъ 
ея восхищеніемъ. 

Н о прочь вы , безсильныя, мерпт-
яыя выраженія пера! — Гдѣ д ѣ й с т в у -
югпъ порывы восіпорженнаго сердца , 
т а м ъ умолкаютъ хладныя безчув-
с т в е н н ы я у с т а . 

Долго восхищенные они не могли 
с о б р а т ь разсѣянныя свои мысли 
ч т о б ъ и з ъ я с н и т ь с я другь другу; — съ 
неизъяснимымъ Еосторгомъ л е т ѣ л а 
Минона п р и с о е д и н и т ь свои объяпіія 
къ объят іямъ милыхъ щастлывцевъ 
и раздѣлить блаженство ихъ свида-
н ія послѣ долговременной разлуки. 

Сколько много имѣли т е п е р ь ч е т * 
веро любящіяся с к а з а т ь другъ дру
гу . Е щ е все для нихъ было мрачно, 
т а и н с т в е н н о , и одно в з а и м н о е 
объяснение могло и з л и т ь с в ѣ т ъ въ 
н е и з в ѣ с т н о с т ь и х ъ , и мкогіе часы 
н е п р и м е т н о пролешЬли надь ними. 

„ Б о ж е дои! в с к р и ч а л ъ кги о-
нець Отмаръ, мы неизъяснимо 
щ а с т л и в ы , и можешь б ы т ь слѣдую* 



щ а я м и н у т а р а з р у ш и т ь о п я т ь бла* 
женсшво сихъ часовъ ! " 

„Нѣгпъ , э т о г о не будетъ болѣе, 
прервала Мииона , прижавъ его пла
менно къ своему сердцу : Небеса , 
к о т о р ы я соединили насъ послѣ дол
гой разлуки , и в л а с т ь т а и н с т в е н -
наго горнаго ж и т е л я , насъ охраняю
щ а я , не д о п у с т и т ь , ч т о б ъ мы* были 
нещасгпны ; мои надежды воскрес
ли снова и гораздо живѣе прежнихъ 
т е п е р ь въ душЬ моей. и 

Олтмаръ* О б р а т и взоръ т в о й на 
своего р о д и т е л я : онъ ненавидишь 
м е н я , какъ у б і й ц у сына с в о е г о , 
т в о е г о б р а т а , Эдгар да. Онъ возвра
т и т с я въ свой Замокъ, и его нена
в и с т ь 9 его гнѣвъ п р о т и в у меня во
с п ы л а е ш ь у ж а с н ѣ е , е с т ь л и узнаешь 
онъ , ч т о во время его о т с у т с т в і я 
з д ѣ с ь происходило. К а к ъ т р е п е 
щ е ш ь сердце мое о т е б ѣ , любезная 
с е с т р а ! Е с т л п Росвянъ б у д е т ъ извѣ-
щ е н ъ , ч т о Другъ его дочери е с т ь 

В а 



дочь нещастпнаго у к е н а в и е пт н а г о 
ему Волдемараі 

j t p u o . И е безпокойптесь н а с т у 
пило у ж е время, к о т о р о е откроегтгь 
наконецъ т а й н у п р о ш е д ш а г о ; онъ 
у з н а е т ъ всѣ заблужденія , въ к о т о 
рых ь онъ доселѣ н а х о д и л с я , и его 
н е н а в и с т ь и о т м н і е н і е п р о т м в ъ 
т в о е г о р о д и т е л я и т е б я и з ч е з н у т ъ 
мгновенно ; онъ сдѣлаегпся щ а с ш л и -
в ы й о ш е д ъ , и въ чрезмѣрномъ во-
е т о р г Ь в р у ч и т ь т е б Ь любимицу т в о 
его сердца , и у т в е р д и т ь союзъ ва
ш е й любви своимъ отеческимъ благо-
еловеніемъ* 

Олтмаръ. 0. г> какъ п р і я т н а ^ какъ 
с л а д о с т н а с і я б о ж е с т в е н н а я м е ч т а ! — 
естлибъ я могъ н а с л а ж д а т ь с я ею ! — 

Лрио* Сладостная : м е ч т а с і я ско 
ро п р е в р а т и т с я въ і ц а с т л и в у ю 
ысшинну; и Росеикъ сънол>ою о т е ч е 
скою любовію какъ примеренный 
врагъ в с т у п и т ь въ За мок ь т в о й . 

Олтмаръ. К т о мнЬ будешь п о 
р у к о й въ з т о м ъ ? 



Арно* улло r горный Бардъ , и 
его всемогущая в л а с т ь . 

О н и все еще продолжали гово
р и т ь " о семъ-предмегпѣ ,. какъ вдругъ 
п р о н з и т е л ь н ы й , рѣзкій звукъ, подоб
ный дикому крику совы, раздался изъ 
за к у с т о в ь * — Олтмаръ съ ужасомъ 
вырвался изъ о б ъ я т і й Шпионы. Ариѳ 
сглянулся б ы с т р о въ с т о р о н у , о т 
куда происходила звукъ , и содрог
нулся» — Т І ш о э т а з н а ч и т ь ? спро
си лъ Олтмаръ* 

„ М ы должны р а з с т а т ь е я т о т в ѣ -
чалъ Арио ; з т о т ъ . и з в ѣ с т н ы й намъ 
звукъ предостерегаешь н а с ъ ; какой-
нибудь измѣкникъ н а х о д и т с я здѣсь 
вблизи — но не безпокойтесь» — улло, 
н а ш ъ невидимый з а щ и т и и къ при
с у т с т в у е ш ь надъ нами ; рднакожь 
лучше и з б е ж а т ь о п а с н о с т и б ы т ь 
о т к р ы т ы м и , и скорѣй р а з с т а т ь е я — 
р а д о с т н о , и продолжительнѣе бу
д е т ъ в т о р о е наше свиданіе ! и 

Т р е п е щ у щ а я о т ъ ужаса Прижа
лась Шпиона къ груди Олтмара, и 



Арно т щ е т н о с т а р а л с я в ы р в а т в ее 
изъ его объягпій и сь ни отъ удалишь
с я , какъ вдругъ выбѣжаль изліѣн-
никъ M O J I T O И З Ъ к у с т о в ъ сь нѣсколь-
кими злодѣями, к о т о р ы е бросились 
съ я р о с т і ю къ Олтмару и Арно 9 

ч т о б ъ с х в а т и т ь и повлечь ихъ въ 
Росвнковъ Замокъ, 

„ З а т р у б и въ р о г ъ , вскричалъ 
Арно къ своему другу. и Немедленно 
схвагпилъ Олтмаръ рогъ , и едва 
г р о м к і е , дикіе звуки его раздались 
въ горахъ, какъ м н о ж е с т в о вооружен-
ныхъ выбѣжало изіГза к у с т о в ъ , окру
жили злодѣевъ , обезоружили и х ъ , 
и М о ш о связавъ, увлекли съ собою, 
прежде нежели сей могъ о п о м н и т ь с я 
о т ъ чрезвычайнаго своего изумленія , 
и Арно увлекъ съ собою Олтмара. 

XXI I . 

Н е и з в е с т н о с т ь , въ к о т о р о й 
находился Рино В Ъ разсужденіи л о -
х и щ е н н ы х ъ у него бумагъ , повергла 



его въ величайшее безггогойсптво, ѵк 
сдѣлало ему* несносныТѵіь его у едтт He
me ; р а з л и ч н ы е , окружаршіе его 
ужасы , чудныя явленія дали ему 
ч у в с т в о в а т ь , ч т о какой-нибудь т а й 
ный с о п р о т и в н и к ъ вкрался въ его 
т а й н ы , примѣчалъ за всѣми его 
шагами и угрожалъ совершеннымъ 
разрушеніемъ его умысловъ; т е п е р е ш 
няя , в ажнѣпшая пропажа доказа-
т е л ъ с т в ъ его з л о д ѣ й с т в ь , не о с т а 
вила его больше въ с о м н ѣ н і и , ч т о 
прежнее его опасеніе въ разсужденіи 
т а й н ы х ъ враговъ было очень основа
т е л ь н о . — Е с т ь л и содержаніе сихъ 
бумагъ будетъ о т к р ы т о , т о не 
оставалось ему никакого с р е д с т в а 
къ своему спасенію ; его злодѣй-
с т в а слишкомъ ясно обнаруживались 
вь о н ы х ъ , ч т о б ъ онъ чрезъ какую-
нибудь х и т р о с т ь могъ опять с к р ы т ь 
І І Х Ь , но больше е щ е , нежели э т о 
с арашкое огпкрытіе его т а й н ы х ъ 
бездѣльничествъ и злодѣйствъ, угнѣ-
т а л а его т а мысль , ч т о всѣ его ле-
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с т н ы я надежды и. планы,. плоды 
с т о л ь мнітихъ , безъ сна проведен-
н ы х ъ ночей , и многолѣтних ь т р у 
дов ъ , іпакъ близкія о т ъ цѣли сіюего 
исполнеиія ; должны у н и ч т о ж и т ь с я ,. 
и ч г а о онъ долженъ былъ врагу своему 
Роевику о с т а в и ш ь поле сраженія, . не 
о т м с т и въ ему, не лишивъ его з н а т 
н о с т и и не п о х и т и в ъ его сокровищь. 

Э т а мысль возбудила въ немъ 
сильное б ѣ ш е н с т в о ,, к о т о р о е умно
жило еще болѣе разительное ч у в с т в о 
своей с л а б о с т и о т м с т и ш ь своему 
•врагу и у д о в л е т в о р и т ь я р о с т и сво
его сердца. Онъ г о т о в ь былъ и с т р е 
бишь все его- окружающее, , и погиб
н у т ь самъ подъ его развалинами,, 
естлибъ т о л ь к о могъ п о г у б и т ь съ 
собою в м ѣ с г а Ѣ н е н а в и с т к а г о ему 
Роевика у но з т о т ъ послѣдній н а х о 
дился въ б е з о п а с н о с т и , могъ п р е 
з и р а т ь и с м ѣ я т ь с я его злобному бѣ-
ш е н с т в у п р о т и в ъ себя-, и имѣлъ 
самъ много средствъ истребишь въ 
немъ своего- злодѣя: — з т о приводило) 
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его п о ч т и въ оптчаяніе. — Д а в н о 
желалъбы онъ п о с е т и т ь Замокв 
своего врага Роевика , ч т о б ъ у з 
н а т ь , на какой предметъ у с т р е м 
лены его налгѣренія, п о т о м у ч т о 
м о ж е т ъ б ы т ь онъ извѣніенъ уже о н ѣ -
к о т о р ы х ъ его злодѣйствахъ т а й -
иыхъ его враговъ ; но с т р а х ъ всегда 
удержнвалъ е г о , ч т о сильное н а п р я 
ж е т е его я р о с т н ы х ъ чувешвъ и его 
злоба могли и з м ѣ н и т ь ему и обна
р у ж и т ь его п р и т в о р с т в о , и ч т о 
т ѣ м ъ подвергнетъ себя всей я р о с т и 
гнѣва Роевика} и у с к о р и т ь свою по
гибель j е с т ь л и сей т о ч н о уже увѣ-
домленъ о его злодѣйсгпвахъ. 

В с я надежда злодѣя основана 
была т е п е р ь н а возвраніеніи своего 
сына , и н а и з в ѣ с т і я х ъ , к о т о р ы я сей 
рослѣдній привезешь ему о т ъ уеди-
неннаго ж и т е л я н а морскомъ берегу. 
Съ чрезиычайнымъ нетерпЬніемъ онъ 
ожыдалъ пріѣзда Гпральда; онъ поч
т и с ч и т а л ь ч а с ы , п р о л е т ѣ в ш і е въ 
о ж п д а н і п , и каждый день всходилъ 

Пинт. V. Г 
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н а сосѣдсгйвенные у т е с ы , ч т о б ъ увк*» 
д ѣ т ь издали его возвраща ощагоея; но 
всегда надежда его о с т а в а л а с ь не
у д о в л е т в о р е н н о е , -и каждый вечеръ 
п р и н у ж д е н а онъ былъ в о з в р а щ а т ь с я 
одинъ по прежнему въ свое уеди-
неніе . 

Долгое о т с у т с т в и е Тираяъда воз
будило еще большее безяокойсшво в> 
Рино и дѣлалѳ каждый для него день 
безконечною геѣчноешію. Бух^я. ̂ свиреп
с т в о в а в ш а я въ его в н у т р е н н о с т и f 

гнала его -изъ х и ж и н ы и з а с т а в л я л а 
его б е з п р е с т а н н о с к и т а т ь с я въ го-
рахъ и въ лѣсу-; онъ т р е п е ш а л ъ огггъ 
у ж а с а при каждомъ шороха листьев-ъ* 
с п р а ш а с я у в и д ѣ т ь т а й н а г о измѣн-
кика , и к т о всшрѣчался съ нимъ, онъ 
убѣгалъ о т ъ т о г о , содрогаясь о т ъ 
с т р а х а * С е й уединенный п у т е ш е ^ 
'Ственкикъ казался с т р а ш н ы м ъ при-
видѣніемъ ада, -его видъ вселяль т р е -
п е т ъ въ д у ш у -каждаго* 

Содрогаясь и т р е п е щ а о т ъ сви* 
р Ь п с ш в у ю щ а г о ч у в с т в а злобы, -ходил* 



онъ уединенъ въ горныхъ уптесахъ, 
какъ вдругъ изъ лона пограничной 
скалы раздались звуки арфы сквозь 
г р а н и т н ы е х о д ы , и онъ ясно услы-
лііалъ с і и с л о в а , к о т о р ы м и дикій и 
громкій мужской голосъ сопровождал* 
т о н ы : 

ПресгттупникЪ злой нигдѣ не можегаЪ] 
Спасшись отЪ совѣсгаи своей ; 
Она на каждомЪ шагѣ гложетЪ 
Злодѣю грудь, какЪ страшный змѢЙ. * 

Е о т ш е Владыка гордый вЪ мірѣ 
Se мечтаетЪ избѣжать; 
ѲнЪ золЪ, онЪ извергЪ , онЪ вЪ порфира 
ДредЪ нею долженЪ т р е п е т а т ь ! 

Моря и горы возвышенны 
Не могутЪ злобнаго сокрыть f 

Вездѣ НебесЪ перуны хнѣвны 
Его готовы поразить. 

С т р а ш н о з а т р е п е т а л ъ Типа х 

когда звуки умолкли ; они у ж а с н о 
согласовались съ его в н у т р е н н о с т і н ь 
Блѣденъ, съ р а з с т р о е н н ы м и ч е р т а м и 
лица спЬшиль онъ назадъ въ свое 

Г а 



у е д и н е н і е , и безпресгпапно с т р а ш -
xiыя слова м щ е к і я отзывались въ его 
слухѣ. Онъ заперся въ своей х и ж и н ѣ 
и т р е п е т а л ъ при каждомъ порывѣ 
вѣпгра, п о т р я с а в ш е м ъ окна въ его х и -
ж и н ѣ , воображая в и д ѣ т ь въ каждой 
пгѣни ужаснаго д у х а мщенія . Сонъ 
убѣгалъ его ложа, и е с т ь л и когда за
крывались глаза е г о , т о сонъ его 
не былъ покоенъ. Воспаленное вообра-
женіе представляло ему у ж а с н ѣ й ш і я 
изображенія, о т ъ к о т о р ы х ъ онъ про
буждался съ хладнымъ т р е п е т о м ъ ; со 
всѣми ужасами с м е р т и являлось ему 
окровавленное привидѣніе умергцвлеи-
наго Эдварда, угрожая злодѣкх; у ж а с -
ныя восклицанія духовъ, к о т о р ы е без
п р е с т а н н о во время ночи с т р а н 
с т в о в а л и вокругъ его х и ж и н ы , по^ 
т р я с а л и его д у ш у , и наконецъ вдругъ 
казалось ему, ч т о огненная п р о п а с т ь 
разверзлась надъ н и м ъ , и ея пламен
ный зевъ готовился п о ж р а т ь его, Онъ 
п р о с н у л с я , и холодный п о т ъ вы-
е т у п а л ъ на его л и ц ѣ , и всѣ жилы 



его т р е п е т а л и о т ъ у ж а с а , какъ в ъ 
жесгпочайшихъ припадкахъ. 

у ж а с н а я н о ч н а я буря свирѣп-
спгвовала надъ его хижиною , напол
няя всю Природу т р е п е т о м ъ . Рнно, 
пробудясь о т ъ ужаснаго с н а , п о ч у в -
сгпвовалъ с т р а х ъ въ своемъ уедине-
н і и ; онъ подошелъ къ дверягмъ,.. ч т о б ъ 
д а т ь о т д о х н у т ь несколько н а свѣ-
жем.ъ воздухЬ своему с т ѣ с н е н н о м у 
сердцу. Ѵ ж а с н о завывали порывы в ѣ т -
ра въ скалахъ" и у т е с а х ъ , и с т р а ш н о 
шумѣли горные духи въ о к р у ж н о с т и , 
подобно сильнѣйшимъ валамъ воз-
мущеннаго моря> и л и разкатамъ же-
с т о ч а й ш а г о грома; скрыпъ и т р е с к ъ 
деревьевъ, сокрушаемыхъ бурею, умно-
жалъ с т р а х ъ и ужасъ мрачной ночи, 
и вся Природа, , казалось,, была въ силь-
номъ волненіи., Такое с в и р ѣ п с т в о 
возмущенныхъ. с т и х і й дало з н а т ь 
т р е п е щ у щ е м у Риноу ч т о я р о с т ь 
с т р а ш и л и щ ь го^>ы Х и л л ы была чрез
вычайна и ч т о прежде воспаленная: 
его ф а н т а з і я . показывала ему во с к ѣ , 



m o увидѣлъ онъ т е п е р ь въ самомъ дѣлѣ: 
ослѣпляющее пламя вспыхнуло близь 
его х и ж и н ы , и ужасное привидъніе въ 
бѣлой одеждѣ представилось его взо-
рамъ , к о т о р о е , угрожая е м у , п р о 
изнесло с т р а ш н ы м ъ голосомъ т р о е 
к р а т н о : „ Г о р е іпебѣ!" т а к ъ , ч т о онъ 
безъ ч у в с т в ъ , подобно оглушенному 
громомъ, едва могъ д о с т и г н у т ь своего 
дожа, и упалъ н а него безъ п а м я т и . 

Въ т а к о м ъ ужасномъ положеніи 
ировелъ Рино н о ч ь , покуда с в ѣ т ъ 
у т р е н н е й зари проникъ въ его х и 
ж и н у и уменыпилъ его с т р а х ъ . у ж а с ы 
прошедшей ночи привели его въ жал
кое положеніе , его силы и з т о щ и л и с ь ; 
изнуренъ, блѣденъ, и съ перемѣнивши-
м и с я чершами^лица, подобный привп 
д ѣ н і ю , в с т а л ъ онъ и с т а р а л с я п р и 
с е с т ь въ порядокъ р а з с т р о э н н ы я свои 
м ы с л и , ч т о б ъ рЬшигаься избавишься 
о т ъ с т р а ш н ы х ъ духовъ екалъ Хиллъг 
и ихъ ужаснаго мщен ія , которыми 
о н и угрожали ему* 
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Н о ч т о онъ могъ п р е д п р и н я т ь 

ВЬ его положен іи? на ч т о можно 
было ему р ѣ ш и т ь с я , когда онъ, куда 
ни обращалъ еявкИэдазоріл, вездь видѣль 
ожидающую его іііогибель* Съ гпрегае-
т о м ь ожидалъ онъ о т к р ы т і я своихъ 
злодѣйствъ, и праъеднаго м щ е н і я Н е -
бесъ за- своіі п р е е г о у п л е т я . Н е видя: 
нигдѣ п у т и къ своему избавленію , 
въ мрачной н е и з в е с т н о с т и гокымъ 
н е ч и с т о ю с о в ѣ с ш і ю , бродилъ онъ п о 
лѣсу и въ горахъ. И з ш о щ е н н ы й въ 
силахъ, возвращался онъ наконецъ въ 
свою хижину.-

Б е з п р е с т а н н ы я н а п а д е т е и у ж а -
с ы , производимыя горными с т р а ш и 
лищами, съ н^копгораго времени весь
ма умножилисл въ его убѣжищѣ, м у ч и 
ли его безпресшанно , и з аставляли 
его о ж и д а т ь иагубньіхъ для себя 
слѣдсптаій- вь будущемъ. О н и сдѣлали 
ему здѣшнее пребываніе и совершен
ное отпдаленіе о т ъ людей весьма не-
сноснымъ ? и о н ъ , желая избавиться: 
о т ъ сихъ ужасовь , не находилъ болЬе 



нмкакмхъ средсгпвъ, какъ о с т а в и т ь 
скорѣ-е свою у ж а с н у ю п у с т ы н ю , и п о 
с е л и т ь с я гдѣ-нибудь въ другомь углу 
земли, и т а м ъ н а ааоёегдѣ о т ъ нападе-
д е н і я сихънепр іязненнмхъ духовъ, вы
д у м ы в а т ь новыя с р е д с т в а произвесть 
въ д ѣ й с т в о свое мщеніе п р о т и в ъ 
Роевика , и по крайней мѣр& низвер
г н у т ь , егог въ прахъ н и ч т о ж е с т в а 
п о г у б и т ь в м ѣ с т ѣ съ с о б о ю , е с т ь л и 
не н а й д е т ъ у ж е никакого средства*, 
къ спасенію;. 

Онъ сдѣлалъ всѣ нужныя. п р и г о -
т о в л е н і я , ш собралъ малые свои п о 
ж и т к и , ч тобъ какъ можно скорѣе 
о с т а в и т ь с в а е ж и л и щ е , е с т ь л и 
Гиральдо; еще \ долго) не в о з в р а т и т с я ; 
н о какъ, велико^было, о п я т ь , его изум-
л^ніе , когда , разбирая свои бумаги ,. 
не нашелъ онъ въ нихъ п а к е т а п и -
семъ,. к о т о р ы я содержали въ себѣ его-
т а й н о е сношеніе съ врагами погиб-
ш а г о Волдемара, и злобу людей, к о 
т о р ы е погубили е г о , , ; доказывали 
яагіѣйшимъ образомъ^ 



Злодѣй загпрепегпалъ и o m c m y -
пилъ назадь п р и зшомъ ковомъ о т 
крыт!.**, онъ видѣлъ іпеперь ясно гро
з я щ у ю ему о п а с н о с т ь , и она у т в е р 
дила его въ н а м ѣ р е н і и , какъ можно 
скорѣе о с т а в и т ь это пагубное мЬс-
гао 9 гдѣ онъ былъ окруженъ невиди
мыми наблюдателями и злодѣями. 

К а к ъ все дѣло его с о с т о я л о въ 
т о м ъ , ч т о б ы у з н а т ь подгюбно , н а 
чемъ могли б ы т ь основаны его о ж и -
д а н і я въ разсужденіи похищенныхъ 
у него бумагъ которьгя попались въ 
р у к и его т а й н ы м ъ н е п р і я т е л я м ъ , и 
кои можетъ, б ы т ь не с т а н у т ъ зани
м а т ь с я : т ѣ м ъ ^ ч т о б ъ о т к р ы т ь его 
з л о д ѣ й с т в а и т а й н ы я с ѣ т и , раз-
сшавленныя. имъ, къ. погибели н е щ а -
сшнагОі Волдемара г и п о т о м у п о 
сла лъ онъ, въ столицу^ одного моло-
даго к р е с т ь я н и н а ,. к о т о р ы й п р и н о -
силъ ему иногда запасы , п о т р е б н ы е 
для его ж и з н и , и поручилъ ему о т -
несшь нѣсколько* пиеемъ къ прежнимъ 
учаслхникамъ, сзонхъ. злодѣйсшвъ. 



Ужасное безпокойстпва яг зам?** 
ш а т е л ь с ш в о , въ кошоролгь Рино на 
ходился , умножилось*теперь еще боль* 
ш е , когда посланный возвратился къ 
нему съ пагубнымъ извЬстіемъ г ч т ^ 
т ѣ люди г къ которымъ онъ адресов 
налъ свои письма , были ареставаньх-
и в з я т ы подъ с т р а ж у , и ч т о къ нимъ 
п р о й т и ему было невозможно для до-
с т а в л е н і я имъ своеручнѳ его писемъ. 

Н о к т о вообразитъ себѣ состоя
ние с т а р а г о Рпно, когда к р е с т ь я н и н а ' 
блѣденъ и дрожанхь іхрыбавилъ, ч т о 
онъ при возвратномъ своемъ. пупги 
къ нему былъ остановленъ въ горахъ 
неизвѣсгпными ему людьми , к о т о р ы е 
силою принудили его о т д а т ь себЬ 
всѣ т ѣ письма, о к о т о р ы х ъ г какъвид— 
н о , имѣли т о ч н о е свѣденіе* 

,,ДьяЕолъ! вскричалъ Рино, заскре^ 
ж е т а в ъ зубами , или все вооружилось 
п р о т и в ъ м е н я , и в с т у п и л о въ союзъ 
къ моей погибели? Н*> естьлибъ и всѣ^ 
силы ада возетали п р о т и в ъ меня, т а 
и т о г д а м у ж е с т в о меня не о с т а -



5i 
в и т ъ ; — есптьли я долженъ буду п а с т ь , 
т о паду не безъ огпмщенія \ и 

Скорыми исполинскими шагами, 
казалось г н а с т у п а л а т е п е р ь его по
гибель. В а ж н ъ й ш і я д о к а з а т е л ь с т в а его 
злодѣйствъ были п о х и щ е н ы , и нахо
дились безъ сомнънія въ рукахъ не-
знакомыхъ ему враговъ , кошорыхъ 
онъ с т р а ш и л с я т й м ъ болѣе, ч т о о н и 
дѣйсгпвовалы п р о т и в ъ его въ с к р ы т 
н о с т и . Вѣрные у ч а с т н и к и его пре-
с т у п л е н і я были о т к р ы т ы , и преданы 
въ руки правосуд ія , и въ ^ т о ж ъ вре
мя долженъ онъ былъ о п а с а т ь с я f 

чтобъ не им'Ьшь равной съ ними 
у ч а с т и , и равно не п о н е с т ь правед-
наго наказан ія за преступления свои» 
ІѴакая еще о с т а в а л а с ь ему надежда ? 
Его б ъ ш е н с т в о не имѣло предѣловъ, 
и у с т р а ш а л о к р е с т ь я н и н а , к о т о р ы й 
принесъ ему с т о л ь у ж а с н у ю для него 
вѣсшь. 

у ж а с н о свирѣпсшвовалъ онъ про-
т и в у самого себя. „ С т а р о с т ь ! вскри-
чалъ онъ въ с т р а ш н о м ъ д в и ж е н і к , 



5з 
п о х и т и в ш а я мои силы , п з с у ш и в ш а л 
мою руку! естьлибъ я могъ с о е д и н и т ь 
весь о с т а т о к ъ силъ будущихъ д н е й , 
опредѣленкыхъ мнѣ еще провеешь въ 
ж и з н и , вь з ш о т ъ часъ в о о р у ж и т ь 
ими р у к у мою п р о т и в ъ н е н а в и с т н а г а 
T o c вина и при н е с т ь его въ ж е р т в у 
моему мщенію! съ р а д о с т і ю бы п о я ю м ь 
ошдалъ я о с т а л ь н ы е дни мои с м е р т и 
за одну м и н у т у с л а д о с т н ы х ъ ч у в с т в ъ , 
удовлетворенного м щ е н і я , они были 
бьх драгоценного наградою мнѣ за с і ю 
ж е р т в у . Н о к т о т е п е р ь в с т у п и т с я 
за меня?, к т о д а с т ъ мнѣ. свою р у к у 
къ о т м щ е н і ю , и п р е д а с т ъ мнѣ моего 
смертельнаго, врага, , ч т о б ъ я могъ 
н а с л а д и т ь с я мученіями, его с м е р т и ? ' 
О ! я обожалЬбы сегогметигаеля, какъ, 
небесное с у щ е с т в о I " 

Н о объ удовлетворен.!!! сего мнге-
н і я н е в о з м о ж н о былое т е п е р ь больше 
и д у м а т ь : близкая и грозящая о п а с 
н о с т ь , въ которой: находился т е п е р ь 
Рино, п р и н у ж д а л а его какъ можно 
скорѣе с т а р а т ь с я о. безопасности-



своей и удалишься изъ своего преж-
няго жилища. Уже онъ ыамѣренъ былъ 
о с т а в и ш ь его и н а ч а т ь свое п у т е 
шествие къ горЬ Кулипѣ , н а й т и 
т а м ъ уединеннаго ж и т е л я на мор-
скомъ берегу , к о т о р ы й хранилъ его 
т а и н с т в а и былъ важнѣйшимъ у ч а -
сшниколіъ его злодѣйствъ, и п о т о м ъ 
разнѣдать , сколько можно , о своемъ 
Гиральдѣ, какъ вдругъ былъ чрезвы
чайно обрадованъ внезапнымъ пр іѣз-
домъ послѣдняго, 

Съ неописаыною р а д о с т і ю бросил
ся Рино на в с т р ѣ ч у своему сыну , какъ 
скоро онъ вошелъ , и его п о ч т и п о 
гибшая надежда ожила въ немъ снова . 

, ,Благодареиіе Б о г у , ч т о т ы на
конец^ возвратился I вскричалъ онъ ; 
т в о е долгое о т с у т с т в і е повергло 
меня въ величайшее безпокойство . 
Гдѣ т ы былъ с т о л ь долгое время ? 
Видѣлъ ли Рутвольдаі какъ онъ при-
нялъ пгебя? исполнилъли мое прика-
заніе ? вѣренъ ли еще онъ инѣ ? Гово-



p u же., о т в ѣ ч а й , какое привезъ m m 
мнѣ гсзвѣстіе? 

Тиральдо. Вы с п р а ш и в а е т е болъе^ 
нежели на ч т о я могу о т в ѣ ч а т ь вамъ 
вдругъ. у м ѣ р ь т е ваше н е т е р п ѣ н і е , и 
д а й т е мнѣ тремя удовлетворишь ва
шему л ю б о п ы т с т в у , 

Рино. О т в ѣ ч а й мнѣ н а одинъ 
т о л ь к о вопросъ : р а д о с т н о е ли п р и 
вез ь т ы мнѣ и з в ѣ с т і е ? 

Гиралъдо. Н е совсѣмъ т а к о е , 
какого вы желаете . 

Рино.. К а к ъ ! ч т о т ы говоришь? 
или Рулівалъдъ сдѣлался хізмѣнни-
комъ п р о т и в ъ меня ? 

Тиральдо. В ы с л у ш а й т е м е н я , и 
с у д и т е п о т о м ъ сами, м о ж е т е ли вьх 
совершенно полагаться^ і^а его вѣр-
н о с т ь ? 

Рино. Такъ говори, и .не возбуж
дай болѣе моего л ю б о п ы т с т в а : нашелъ 
ди т ы Р ултвольда ? 

Гмральдо. Я примѣтилъ еще п р и 
моемъ отъѣздѣ , ч т о меня окружали 
несколько пгайныхъ л ю д е й , к о т о р ы е 



вегп]іѣчалиеь безпрестаино со мнозв 
въ -различныхь подозрительныхъ ви-
д а х ъ , и иреслѣдовали меня на моэмъ 
п у ш и . Чгпобь избавишься оіпъ моыхъ 
проводниковъ, и оптвесшь ихъ о т ъ 
моего п р е д м е т а , выбралъ я другую 
дорогу , по кощорой иѵ -моѵЪ д о с т и ч ь 
уже гораздо позже, нежели я надѣял-
с-я*, до цѣліт моего п у ш э ш е с ш в і я ; но 
моя п р е д о с т о р о ж н о с т ь , казалось, была 
н а п р а с н а , и многія н е п о н я т н ы я явле
ния увѣрили меня совершенно, ч т о я 
вездѣ был ь о м р у ж ен ь э гп ими т а н яы ми 
незнакомцами , лкооіор£іе не выпу
скали меня изъ глазь. 

P u u Q o Начало т в о е г о и з в ѣ с т і я 
з а с т а в л я е т ъ меня о ж и д а т ь н е п р і я щ -
ныхъ слѣдспівій. 

Гпрадьдо. Р а з л и ч н ы м и , п о с т о 
ронними дорогами досшигъ я я а к о -
неітъ моего желаннаго п р е д м е т а , и 
вездѣ въ гррахъ искаль уединеннага 
Ѵулгволъда; разослалъ много л ю д е й , 
чшобъ у з н а т ь его жилиіце ; HQ все 
было напрасно и н и к т о не могъ мнѣ 



ничего с к а з а т ь о немъ. Наконецъ по 
долгомъ , безполезномъ с т а р а н і и уда
лось мнѣ н а й т и одного р а б о т н и к а 
въ ь-орахі, к о т о р ы й за малое награж
ден іе привелъ меня къ с к р ы т н о м у и 
уединенному ж и л и щ у Рултвольда* 

Рино. Какъ пргшялъ т е б я Р у т -
вольдъ ? 

Гнралъдо. Совсѣмъ не т а к ъ , какъ 
я ожидалъ. Я нашелъ въ згпомъ уеди-
ненномъ ж и т е л ѣ человѣка т о л ь ди-
каго и ужаснаго вида, ч т о при взгля
да н а него не могъ не п о ч у в с т в о 
в а т ь т а й н а г о с т р а х а , Я далъ ему 
з н а т ь о себѣ, какъ о вашемъ сынѣ; но 
онъ не показалъ н и малѣйшей пере
мены въевоемъ обхождении со мною. Я 
п р и м ѣ т и л ъ , ч т о онъ сомнѣвался во 
мнѣ, и упогпребилъвсе, ч т о б ъ д о к а з а т ь 
ему, ч т о я вашъ сынъ, и ч т о пришелъ 
къ нему о т ъ васъ съ предложеніямы, 
сообщая между прочимъ ему многое 9 

ч т о вы мнѣ о т к р ы л и изъ о б с т о я -
т е л ь с т в ъ вашей жизни. К а з а л о с ь , 
ч т о онъ напослѣдокъ перемѣнилъ свои 



ггервыя обо мнѣ мысли ; но напрасно 
ожидалъ я огаъ. него дружескаго взора 
и ласковаго пріема, — Съ ужасною 
холодносгпію слушалъ о н ъ , ; когда 
разсказывалъ я: ему , ч т о съ нѣкопто-
раго времени у насъ происходило, и 
ч т о . понудило васъ п о с л а т ь меня 
нему съ предложеніемъ, у м е р т в и т ь 
своего невольника, , ч т о б ъ и з б а в и т ь 
васъ т ѣ м ъ ошъ опаснѣйшаго доказа
т е л ь с т в а в а т и х ъ прошедшихъ дѣлъ. 
„ Я п о ч т и уже обо всемъ э т о м ъ увѣ* 
дрмленъ,. отвѣчалъ онъ миѣ наконецъ, 
и п о с т у п и л ъ совершенно^ т а к ъ , ; какъ 
велѣли мнѣ; о б с т о я т е л ь с т в а и моя 
с о б с т в е н н а я безопасность . 

Рино., Какъ!! такъ> онъ исполнили 
т в о и ж е л а н і я , и изтребилъ зшого 
опаснаго^ для насъ. заключеннаго не
вольника епіе^ прежде, , нежели услы
ш а л а мое> тгредложеніе ? 

Тиралъдо*, Его н а р у ж н о с т ь за
с т а в л я л а меня о ж и д а т ь з т о г о ; но* я 
не о т к а ж и в а ю с я определить , м о г у т * 
ли гпакія. ожиданія : быть , върн**.. 

Кппжѣ j r . , Д 



Рипо. П о чему ? 

Тиральдо* желалъ узнапть огпъ 
него короче обь зшомъ невольникѣ; к о 
онъ ошвѣчалъ мпѣ : „Есгпьли вы под
линно Гиральдо, т о вѣрно Рипо уже 
о т к р ы л ъ вамъ содержаніе з ш о й В Б Ь -
ренной мнѣ т а і ш ы . " Т щ е т н о старал
с я я объяснить елгу причины и об
с т о я т е л ь с т в а , к о т о р ы я п р е п я т с т в о 
вали вамъ сдѣлать меня учасптникомъ 
в а ш е й т а й н ы . Я не могъ п о л у ч и т ь 
о т ъ него никакого объясненія: я про-
силъ, чтобъ онъ по крайней мЪрѣ по-
казалъ мнѣ своего невольника. „ ' В ы 
опоздали , былъ его о ш в Ь т ъ ; т е п е р ь 
у ж е не въ моей в л а с т и удовлетво
р и т ь вашему желанію : мой неголь-
никъ не з а в и с и т ъ болѣе т е п е р ь о т ъ 
меня ; его уже н ѣ щ ъ . " 

Вино. Я начинаю о п я т ь д ы ш а т ь 
евободнѣе. И т а к ъ з н а й , сынъ м о й ! 
е с т ь л и н ѣ т ъ болѣе э т о г о ненави-
с т н а г о невольника, т о большая ч а с т ь 
моего дащенія Роевику исполнена. 



Гиральду. Н о кгпо у в ь р и т ъ васъ, 
ч т о э т о т о ч н о правда ? 

Рино. С о б с т в е н н а я безопасность 
Рултволъда. 

V иральдо. П о з в о л ь т е мнѣ кон
ч и т ь , и вы б у д е т е с у д и т ь иначе. 

Рино. Н е уже ли Рултволъдъ об-
манулъ т е б я ? з т о ужасно. 1 

Тиралъдо. П р о д о л ж и т е л ь н а я его 
холодность , мрачное и о т в р а т и т е л ь 
ное обхожденіе со много возбудило во 
мнѣ подозрЬніе къ нему; каждый часъ 
опасался я его: б е с п р е с т а н н а я о т л у ч 
ка и наблюдательный его взоръ за 
мною умножали еще болѣе мои подо-
зрънія и принудили меня д у м а т ь о 
средетвахъ , какъ бы о п я т ь оггі̂ ъ него 
удалишься ; но онъ подъ разными 
предлогами умѣлъ удерживать меня. 
Я примѣтмлъ посл$ Н Е С К О Л Ь К О подо
зрительны ХЪ люд#й, к о т о р ы е безире-
с т а н н о с к и т а л и с ь въ о к р у ж н о с т и 
Рултвольдова горнаго ж и л и щ а , ьт 
ммѣліт казалось , таііныя намѣренія 
прошивъ м е н я , ч т о принудило меня 

А а 



б ы т ь крайне остпорожнымъ въразсуж>-
деніі і себя и своей безопасности, , и о с 
т а в и ш ь его;какъможно скорѣе. Однаж
ды,, послѣдуя: т и х о , за РутвольдомЪу 
увидѣлъ, я его разговаривающдго; т а й 
н о съ оддимъ человѣкомъ, и услышалъ,, 
какъ о н и довольно ясно произносили 
мое имя. К возвратился не прймѣченъ» 
Рутвольдожъ^ назадъ и не ожидая 
его, приготовился , т о т ч а с ъ въ дорогу 
и уѣхалъ. т а й н о ; отъ> тего> къ.. вамъ» 
назадъ., 

Рино\ Естьлхг эшотъ РултвольдЪ* 
измѣніілы мнѣ,,. то» все; для меня п о 
т е р я л о ; но. я. не опасаюсь этого; : окъ> 
слышколіЪг надежно. со>е д и н е н ъ со* 
ясною:,, и запутанъ> въ мои п л а н ы г 

чгпобъі не могъ о п а с а т ь с я отъ.измѣныі 
ко мнѣ. ужаснѣіішихЪ) для: себя слѣд-
с ш в і й , . п о т о м у чапо мое па-деше- н е 
минуемо' вовлечешь и еуо въ погибель-

Гиральдо.. у в ѣ р е н ы ли вы въ> 
т о м ъ , , ч т о ; Рушвюльдъ* не; имѣетъ. 
с р е д с т в а съ, помощію т ѣ х ъ к о т о 
рые, п а видимому е о ш о л т съ. ни.мш» 



б >в 

вш> С Ѳ З О З Ё , , избавиться , огпъ угрожа
ю щ е й ол ас нос m u ? 

Риио.. Е с т ь л и подозрѣніе т в о е 
справедливо т о не должно* т е р я т ь 
намъ< времени о т в а ж и т ь с я на все , 
ч т о б ъ произвесть въ д ѣ й с т в о наше 
шценіе- противъ , п р о к л я т а г о Рос^ 

Рино поелъ разговора увъдомилъ 
Жмрилъдау ч т о происходило во время 
его: о т с у т с т в і я въ его уединеніи и 
еіполицѣ,, и ч т о безпокойство довело 
его до высочайшей сшепгени^Эти ново-
ш и о с т о л ь важныхъ для нихъ про-
и з ш е с т в і я х ъ возбудили и ъъТмралъдѣ-
з а б о т у и безпокойство и весьма ч у в 
с т в и т е л ь н а унизили его надежды. 

,,,Весь з т о т ъ ходъ п р о н з ш е с т в і й , 
сказалъ, онъ своему о т ц у ,. ясно по
казываешь .жнѣ,. ч т о . мы т о ч н о имѣ-
емЪ) дѣлоѵ съ, опасными соперниками ^ 
к о т о р ы е всѣ ваши планы и пред-
вгр іят ія п р о т и в ъ Роевика- должны 
з н а т ь весьма, т о н к о , , и к а ж е т с я и м ѣ -
ттЪг довольно» сильи и. в л а с т и р а з -



горишь зданіе н а ш и х ъ надеждъ и 
желай іи . и 

Риыо. М ы т о г д а т о л ь к о п о т е * 
ряемъ все с о в е р ш е н н о , когда не бу-
демъ и м ѣ т ь больше о т в а ж н о с т и . 
О п а с н о с т и , к о т о р ы я о к р у ж а ю т ъ 
насъ , должны больше возбуждать въ 
насъ м у ж е с т в о , и п р и д а в а т ь намъ 
новыя силы в о о р у ж а т ь с я нівердо-
с т і ю прошивъ у г и ѣ т а ю і ц а г о насъ 
жребія . Презирая е г о , мы увѣнчаемъ 
н а ш и давно н а ч а т ь ^ намѣренія ніа-
с т л и в ы м ъ успѣхомъ. Или для т е б я 
ничего не* с т о и т ь о т к а з а т ь с я о т ъ 
т о г о , ч т о я для т е б я п р и г о т о в и л а ? 
Можешь ли т ы £)авнодушно с м о т р ѣ т ь , 
ч т о плоды с т о л ь многііхъ т р у д о в ъ 
моихъ, и мои с т о л ь и с к у с н о разгголо-
ж е н н ы я н а м ѣ р е н і я , б у д у т ь уже п р и 
самой н/Ьли своей р а з р у ш е н ы ? 

Ты опредѣленъ былъ мною, ч т о б ъ , 
низвернувъ Роевика съ вершины ыіа-
с т і я , в о з н е с т и себя ибъ п р а х а н и 
ч т о ж н о с т и , ъъ к о т о р у ю кизвергъ 
насъ з т о ш ъ злодЫ/ , на верхъ д о с т о -



инсгпвъ и п о ч е с т е й въ новомъ блескѣ 
и славѣ ; гпы опредЪлеиъ былъ мною 
б ы т ь знаменигпымъ и п о ч т е н н ы м ъ 
мужемъ, господш-юмъ и обладателемъ 
имЪнія моего врага и у м н о ж и т ь 
блескъ своего щ а е ш і я и р а д о с т е й 
союзомъ съ M и ноною , и т е п е р ь мо
жешь ли т ы - о т в е р г н у т ь все- э т о 
о т ъ п у с т а г о с т р а х а и обмановъ не-
изп'Ьстныхъ камъ соперниковъ , не 
извѣдавъ о семь ни малѣйшихъ обсгпоя-
т е л ь с ш в ъ ; и щасшливый Олтмаръ, 
воспользуясь т в о е ю с л а б о с т і ю , п о 
л у ч и ш ь и руку Mпнон£і и сокровища 
о т ц а е я ! 

Тііральдо. Н ѣ т ъ , никогда ? э т а 
мысль можешь п р и в е с т и меня въ 
б ѣ ш е н с т к о и з а с т а в и т ь п р е д п р и н я т ь 
о ш ч а я н н ы я намѣренія: д а й т е мнѣ вре
мя р ѣ ш и т ь с я н а что -нибудь . 

РимО.-.Мы не имѣемъ много време
н и , и па ч т о р ѣ ш и т ь с я , должно б ы т ь 
произведено скоро Е Ъ д ѣ й с т г о , есгаьли 
не х о ч е ш ь , ч т о б ъ о п а с н о с т ь , вися
щ а я надъ н а м и , насъ предупредила. 



Гпралъдо.. Но) какъ о т в р а т и т ь 
з т у опасноепть ?.' 

Рино* В ы с л у ш а й моіі! намѣренія . 
Тиральдо.. П о з в о л ь т е напередъ 

у з н а т ь к а к о е : вліяніе имѣетъ Рут-
вольдъ* и тайна > к о т о р у ю , онъ сох
р а н я л а въ своемЪ. уединеніи , на насъ? 

Рино. Э т о гпьг т а к ж е узнаешь 
н о т е п е р ь не с т а н е м ъ т е р я т ь вре
мени,, к о т о р о е для; насъ с т о л ь драго -
цѣнно, . въ п у с т ы х ъ у д о в л е т в о р е н і я х ь 
л ю б о п ы т с т в у довольно, для т е б я 
э т о г о . Рутволъдъ прежде былъ въ 
службѣ у Роевика у, я: сдѣлалъг его) 
измѣнникомъ противъ^ господина его,, 
додкупивъ подарками, , и запугпавъ, 
какъ можно» въ, мои мс іпительныя н а -
мѣренія и с ъ т и I сьхни Роевика былъ> 
в о х и щ е н ъ и окровавленная; одежда, 
его , найденная въ лѣсу ,. у т в е р д и л а 
мнѣиіе , , что онъ умерщвленъ.. Эдгар дь^ 
бцлъ на вѣкіг о т д а л е н а ошъ- своего? 
о т ц а . , Я былъ увѣренъ, . что> естьли: 
глубокая горесть и отчгаяніе матери* 
о> потерь* своего, сына, не: у мертвы лш 



ее вскорѣ, пто все равно она с д ѣ л а е т -
ся ж е р т в о ю с м е р т и о т ъ долгаго с т р а 
дания и г о р е с т и , к о т о р о й ядъ дол-
женъ р а з л и т ь с я въ ея сердце и и с т р е 
б и т ь въ ней всѣ р а д о с т и , п и т а в 
шая ее. Таковы были намѣренія мои 
и у с п ѣ х и ; но ненавистный* Росеикъ 
еще мало наказанъ ; онъ долженъ ли
ш и т ь с я всего, въ чемъ онъ полагаетъ 
свое щ а с т і е , и т о г д а мое мщеніе 
б у д е т ъ удовлетворено совершенно. 

Гиральдо. Какъ , б а т ю ш к а ! убий
с т в о Эдгарда было п р о и з в е д е н о 
вами ? 

Рино* Безъ сомнѣнія ; но я умѣлъ 
о б м а н у т ь Р où вина, сложивъ в и н у 
п р е с т у п л е н і я н а его д р у г а , изгнан-
наго и п р о к л я т а г о Лолдемара , и 
отдаливъ т а к ъ удачно о т ъ себя вся-
к і й видъ у ч а с т і я въ з т о м ъ дѣлѣ, раз-
суждалъ я о новыхъ средствахъ къ 
погибели моего врага . Въ моемъ т и -
хомъ уединеніи я о т к р о ю т е б Ь все ; 
но т е п е р ь п р е к р а т и м ъ з т о т ъ раз-
говоръ у и с т а н е м ъ д у м а т ь о сред-

Книж, j r . Е 



ее 
ептвахъ г чтобъ д о с т и г н у т ь н а ш и х ь 
ыамѣреній. 

Гиральдо. Н а у ч и т е , ч т о должно 
йінѣ д ѣ л а т ь ? 

Вино. С к а ж и мнѣ напередъ , у в ѣ -
ренъ ли т ы въ твоемъ другѣ Мслго 9 

\\ можешь ли п о л о ж и т ь с я на» него 
совершенно ? 

Гиральдо. Во всемъ^ 
Вино* О н ъ будегаъ намъ нуженъ 

для произведенія въ д ѣ й с т в о н а ш и х ъ 
ц р е д п р і я т і й . 

Гиральдо, Я сгараю о т ъ негпер-
и Ь н і я с л ы ш а т ь ихъ» 

ВИНО. О н и вѣрны, есіпьли б у д у т ъ 
произведены въ д ѣ й с т в о съ благораз-
уміемъ и смѣлою рѣшигпельност ію. 
З н а й , сынъ м о й ! ч т о . е д и н с т в е н н о е 
с р е д с т в а о т в р а т и ш ь о т ъ насъ угро
ж а ю щ у ю надеъ бѣду е с т ь с м е р т ь Р а с -
еика — злодѣй эгаогаъ долженъ уме
р е т ь ; онъ жилъ у ж е слишкомъ долго, 
ч т о б ъ поколебать н а ш е намѣреніе, 

Гиральдо* Я согласенъ о т ъ всего 
сердца н а т а к о в о е предложение ; но 



иодозрЬиіе у б і й с ш в а Росеинееа па* 
д е т ь на насъ. 

Рппо* Обь зтаомъ не заботься $ 
я имѣіо из-вѣсшія , ч т о Олтмаръ уж# 
Возвратился о п я т ь в?ъ свой Замокъ, 
•и онъ * т о самый поможешь намъ 
о т д а л и т ь о т ъ насъ подозрѣніе. 

Г иральдо* Какимъ образомъ ? 
P u t i n * Росвикова н е н а в и с т ь про* 

зт івъ Олтмара будешь превращена въ 
н а ш у пользу; — имѣ-й ее въ предмегпѣ, 
м произведи т о л ь к о съ благоразумі-
емь и о с т о р о ж н о с т ь ю весь планъ, — 
Олтмаръ прнвяз-анъ еще всею д у ш е ю 
къ Минопѣ г и з а н и м а е т с я день л 
ночь средствам?-! увмдѣшься съ нею. 
Обнадежь Олтмара и с п о л н и т ь его 
желак іе ; проведи его самъ въ Рос ей-* 
поѳъ Замокъ f il когда онъ будешь въ 
© б ь я т і я х ь №инонъг7 с т а р а й с я между 
тпЬмъ t ч т о б ы Росвикъ и т в о й т о в а 
р и щ * на него напали ; т о г д а ударъ 
к ІІ и ж ала освободишь насъ о т ъ него 
йаве^гда, IT т о г д а вся вина уб іисшва 
й а д е т ъ на Олтмара и н и к т о не бу~ 



дегпъ о б в и н я т ь или п о н о с и т ь т е б я 
за т о . Е с т ь л и т ы въ первомъ жару 
т в о е г о гнѣва поразишь у б і й ц у своего 
б л а г о д ѣ т е л я , смерть з а с т а в и ш ь его 
м о л ч а т ь вѣчно. Е с т ь л и т о л ь к о два 
врага с і и не б у д у т ъ с у щ е с т в о в а т ь 
больше , т о мы будемъ избавлены 
о т ъ всѣхъ о п а с н о с т е й . 

„ Г а ! п р о к л я т ы е изверги!" вскри-
чалъ вдругъ голосъ позади ихъ. Г и -
ральдо и Рано въ величайшемъ изум-
леніи оцѣпенѣли ошъ с т р а х а , какъ 
вдругъ дверь разлѣтелась н а ч а с т и 
и Росвинъ съ с т а р ц е м ъ > к о т о р ы й 
передъ симъ увелъ его съ собою , взо-
шелъ въ х и ж и н у съ пылающими о т ъ 
гнѣва взорами. 

, /Гакъ зтогпъ - т о былъ т в о й 
планъ , п р о к л я т ы й ! продолжалъ Рос~ 
епнЪщ Великій Боже ! сколь у ж а с н о 
было мое н е щ а с т н о е ослѣпленіе ! Н о 
т р е п е щ и т е , злодѣи ! т р е п е щ и т е мо
его мщен ія ! і { 

Тиралъдо с т а р а л с я какъ можно 
скорѣе п р и д т и въ себя изъ своего 



изумлеиія , и съ яросгпію бѣшенаго 
у с т р е м и л с я съ кинжаломъ на Роевика) 
но с т а р е ц ъ , п у т е в о д и т е л ь сего п о -
слѣдняго, предостерегъ его о т ъ удара, 
и с х в а т и в ъ Гиральда за грудь, съ 
исполинскою силою повергъ его на 
землю. 

Росвикъ изумленъ, смотрЬлъ н а 
с т а р ц а , и прежде нежели успѣлъ п о 
н я т ь загадку, затрубилъ сей въ рогъ, 
к о т о р ы й умѣлъ с к р ы т ь подъ п л а т ь -
емъ, и въ т у самую м и н у т у вбѣжало 
въ к о м н а т у м н о ж е с т в о незнакомыхъ 
вооруженныхъ л ю д е й , к о т о р ы е , по 
мановенію с т а р ц а , связали обоихъ 
злодѣевъ и увлекли съ собою. 

Росвикъ с т о я л ъ въ изумленіи и 
неподвиженъ взиралъ на с т а р ц а въ 
сомнительной н е и з в ѣ с т н о с т и , въ-
р и т ь ли своимъ ^лазамъ> или все 
п р о и з ш е с т в і е е с т ь одна т о л ь к о игра 
воображенія. 

„Ободрись! сказалъ ему с т а р е ц ъ , 
подавая дружески свою руку , имѣй 
т е р п Ь н і е еще на короткое в р е м я , 



JO 

и всѣ э т и т п а и и с т з а для т е б я бу-
душъ о т к р ы т ы . Теперь т ы выведенъ 
в Ь р о я т н о изъ т в о е г о заблужденія и 
т в о й долгъ е с т ь , вознаградить все 
т о Олгмару, чѣдіъ т ы долженъ его 
невинному и н е н а с т н о м у о т ц у ! и 

^ , С т у п а й въ т в о й Замокъ г и 
спокойно ожидай развязки и т о й 
р а д о с т и , к о т о р у ю я для т е б я при-
гошовилъ ; будь к а ж д у ю м и н у т у го
т о в ь , есшьли я позову т е б я и п р и ш 
лю къ т е б Ь Олтмара п о к а з а т ь до
рогу шебѢ въ т о м к г а о , гдѣ ожи
даешь т е б я развязка всѣхъ прошед
ш и х ь и птеперешнихъ п р о и з ш е с т в і й . 
î l e опасайся ему внѣрить себя ы 
слѣдовать за нимъ , куда рука его 
поведетъ т е б я . Д о т ѣ х ъ поръ п р о с т и , 
будь благополученъ ! какъ примирен
ные друзья мы увидимся* 6 1 

Онъ о б р а т и л с я и ызчезъ мгнот е н -
н о въ дверь п р е ж д е , нежели Росвикъ 
имѣлъ время о с т а н о в и т ь его, 

Конецъ V Книжки* 



у л л о. 
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К Н И Ж К А Ш Е С Т А Я . 

чЛ.ю5овь вЪ гаерпѣяіп находитпЪ утѣшенье , 
,Ж вЪ вѣрйосйш своей за вѣрносіпь награжденье. 

ЯГ. нЪ. 

X X I I I . 

силькомъ движеніи прибыль Рос-
ѵнкъ въ своп З А М О К ъ. Шпиона съ Эд-
^ 9 / ^ л е ш ѣ л и ему на в-сщрѣчу ; оиѣ съ 
изумлеыіеліъ о т с т у п и л и , увидя его 
въ сшрашномъ положені іь Росеикъ 
взялъ Шпиону за р у к у и съ ч у в с т 
во мъ г о р я ч н о с т и прыжалъ ее къ сво
ей груди. 

>,Аюбезна.к' дочъ! сказалъ онъ е й ^ 
П р о с т и т в о е м у о б м а н у т о м у , ослѣп-
ленному о т ц у , ч т о онъ сдѣлалъ т е б ѣ 
столько горестей . О ! я с т р а ш н о 
пробужденъ изъ моего очарован ія ! 
Горе т ѣ м ъ , о т ъ коихъ оно происхо-

Кнпж. V I . А 



дило , и к о т о р ы е з а с т а в и л и меня 
б ы т ь несправедливымъ, чего загла
д и т ь для меня п о ч т и уже не воз
можно. и 

„ Б о ж е м о й ! вскричала Шинона f 

е с т ь л и р а д о с т н о е п р е д ч у в с т в і е не 
обманываешь меня, т о вы върно увѣ-
рены въ н е в и н н о с т и Олімара и вы 
не н е н а в и д и т е , не п р о к л и н а е т е его 
болѣе ! " 

„ П р о к л и н а т ь его ? возразилъ Ро
свикъ. О! естлибъ я могъ забыть мою 
у ж а с н у ю несправедливость во вѣки! 
Н ѣ т ъ , дочь моя! я не проклинаю бол'Ье 
Олтмара и не ненавижу его ; съ глу-
бокимъ разкаяніемъ я признаю мое 
н е щ а с т н о е ослѣпленіе , и благо лі * , 
е с т ь л и Олтмаръ т а к ъ о х о т н о п 
с т ы ш ъ м е н я , какъ о х о т н о желаю 

.попять поправишь все , и угпЕердшь 
союзъ сердецъ вашихъ. и 

„ О , родитель мой! вскричала Шн 
нона съ сильнѣышимъ и з с т у п л е н і е 
р а д о с т н а г о в о с т о р г а , вы жела _ е 
з ш о г о ? вы не п р о т и в и т е с ь ЛІООЛМ 



моей къ Отмаруі ~ Олгмаръ будешь 
моимъ. и 

„ Т в о й , т в о й на вѣки!" отвѣчалъ 
Росвикъ, обнимая ее пламенно, и увѣ-
домляя ее между прочимъ о промзше-
с т в і и съ с т а р ц е м ъ и съ Рино. 

Погруженъ въ глубокое размыш-
леніе о будущемъ, находился Отмаръ 
въ своей к о м н а т ѣ уединенъ въ глу
бокую полночь. Его воображеніе зани
малось е д и н с т в е н н о Миноною , и 
представляло ему п р е л е с т н ы я м е ч т ы 
будущаго въ новомъ, оживающемъ 
его н і а с т і и , какъ легкой шумъ у 
двери пробудилъ его изъ сладкаго заб-
вен ія . Онъ подошелъ къ двери, ч т о б ъ 
у з н а т ь причину ш о р о х а , и к т о мо
ж е ш ь о п и с а т ь его р а д о с т н о е изумле
ние , когда онъ увидѣлъ, ч т о улло, 
Горный Бардъ, съ своею з л а т о с т р у н 
ной) арфою и съ к р о т к о ю улыбкою 
шелъ къ нему на в с т р ѣ ч у . 

„ В с е м о г у н і і й Боже! вскричалъ 
Олтмаръ, т ы ли э т о , въ самомъ дѣлѣ, 
п о ч т е н н ы й старехсъ! Я вижу нако-



нез^ъ ©пять тпебя. Ч m о значить 
э т о т ъ неожиданный приходъ т в о й 
ко мнѣ въ т а к о е время когда я не 
о ж и д а л ъ . т е б я ? " — „ Р а д о с т ь и щ а с т і е , 
сыйъ мой !/• о т в Ь ч а л ь у л л о г подавая 
ему р у к у свою, 

^Да- будешь же т ы с я ч у разъ бла
гословенна м и н у т а с і я , посланникъ 
м і р а ! вскричалъ Олімаръ и повергся 
въ его объятія . , и 

^Эі*айгл сиіші—aœe«J еказалъ ему 
улло послѣ долгаго сердечнаго объя
тая, давно желанная м и н у т а щ а с т і я 
н а с т у п и л а , , въ к о т о р у ю ш о т ъ т а и н 
с т в е н н ы й покровъ ^ к о т о р ы й скры
вало* меня и связь произшесшвій, . могу 
я с в е р г н у т ь иредъ т в о и м и взорами 
и п о к а з а т ь себя въ настоянсемъ M Q -
емъ видѣ. Часъ мщен ія иробилъ; Рино 
и Гиралъдо , с і и два злобные з л о д і я г 

у ж е н и з в е р г н у т ы въ прахъ н и ч т о 
ж е с т в а , и т е п е р ь могу я с н я т ь мою 
маскуг З н а й , ч т о т о ш ъ ж и т е л ь у ж а -
сныхъ пещеръ въ скалахъ Хиллт и 
улло % Г о р н ы й Бардъ одиыъ ш все 



ншгпъ же! обними ихъ обоихъ въ о т ц Ѣ 
птвоемъ : я птвой огаецъ ! ! " 

Съ иолиымъ выражеиіемъ пламен-
Наго восіпорга порвегся Олгмаръ въ 
о б ъ я т і я о т ц а и въ изъявленіяхъ ра-
д о с т н а г о щ а с т і я н е п р и м ѣ т и о про-
л е т ѣ л и надъ ними часы ночи* 

; ; М н ѣ еще все т е м н о и н е п о н я т 
н о , ч т о я прежде и въ п о с л ѣ д с т в і и 
слыхалъ объ *васъ , и видѣлъ с а м ь , 
б а т ю ш к а ! говорилъ Олтмаръ: я не п о 
с т и г а ю , какъ вы много производили 
чудесъ, к о т о р ы я , казалось, превосхо
дили силы человѣческія. и 

„ Э т а все будетъ для т е б я п о 
н я т н о , возразилъ у лло , е с т ь л и я 
с к а ж у т е б ѣ , что все э т о было осно
в а н о н а искусегпвѣ ; к о т о р о м у весьма 
помогали разные ужасные с л у х и , ко
т о р ы е носились въ народ!» о д у х а х ъ , 
обтігатощихъ вь подземельяхь Хиллвг^ 
и которыми къ сожалѣнію я долженъ 
быль воспользоваться для с о б с т в е н 
ной моей м т в о е й пользы и безопаено-
ш и ; какъ ни больно было мнЬ разлив-



ньіми обманами п о д т в е р ж д а т ь раз-
сказы и д а в а т ь новую п и щ у с у е в ѣ р і ю / ' 

Олтмаръ. Н о и с к у с с т в о , съ ко-
т о р ы м ъ вы все з т о производили. . 

улло* Было очень легко. Моя не-
п р і д з н е н н а я судьба сдѣлала меня н а -
чальникомъ т а к и х ъ людей , к о т о р ы е 
завис іли о т ь моей воли , и съ помо-
щ і ю к о т о р ы х ъ могъ я производить 
т о , ч т о казалось превосходило все 
е с т е с т в е н н о е . Вспомни нападеніе н а 
т е б я въ л ѣ с у , не далеко о т ъ горы 
Хиллт: з т о нападеніе велѣлъ сдѣлать 
я нарочно н а т е б я , п о т о м у ч т о мнѣ 
должно было д ѣ й с т в о в а т ь на т е б я 
чѣмъ-нибудь чрезвычайнымъ, ч т о б ъ 
в ы и г р а т ь т в о ю о т к р о в е н н у ю довѣрен-
н о с т ь . Люди, к о т о р ы е напали т о г д а 
на т е б я , были избраны мною изъ 
моихъ подчиненныхъ, и вся з т а сцена 
было одно и с к у с с т в о . 

Отмаръ. Я не ожидалъ э т о г о . 
уллѳ. Мое нещасгпіе удерживало 

меня о т ъ т о г о , ч т о б ъ т е б ѣ о т 
к р ы т ь с я , и б ы т ь т о г д а же п р и т е б ѣ , 



и для гпого я окружітлъ т е б я моими 
вѣркыми людьми, а самъ быль всегда 
подъ различными видами подлѣ тпебя 
и Гиральда. Я наблюдалъ за симъ 
послѣднимъ и его оптцемъ со всею при-
лѣжносгпію и подслушивалъ всѣ ихъ 
намѣренія и разговоры т а к ъ искусно , 
ч т о не было н и одного шага и х ъ , 
к о т о р ы й бы не былъ мнѣ извъстенъ. 
Чрезъ меня пропали письма и дока
з а т е л ь с т в а у Рино, кошорыя т а к ъ 
ясно обнаруживали его злодѣйства и 
бездѣльничества. Чрезъ мою неусып
н о с т ь т а к ж е удалось мнъ о т к р ы т ь 
намЬренія , кошорыя должны были по 
губишь т е б я и Роевика, и ихъ у н и 
ч т о ж и т ь , и наконецъ послѣдній 
умыслъ, к о т о р ы й долженъ былъ 
у м е р т в и т ь т е б я и Роевика, обратилъ 
н а нихъ самихъ. 

Олтмаръ. Благодарю васъ , ба
т ю ш к а . ' Н о я не понимаю, какъ мог
ли въ вашемъ уединеніи и въ совер-
шенномъ о т д а л е н і и ошъ свѣгаа у н и -



І О 

чтпожигпь х и т р о с т ь т о л ь т о н к а ш 
злодѣя , каковъ Рино ? 

улло. Чѣмъ ужаснѣе злодѣй, т ѣ м ъ 
©нъ боязливЬе и т р е п е т н ѣ е ; п о т о м у 
ч т о спокойствие и безпечность с у т ь 
плоды ч и с т о й т о к м о с о в ѣ с т и , — 
Рино быль чрезвычайно глубоко п о -
груженъ въ пороки , и не могъ , взи
рая на п р и т в о р н о е его ^спокойствие 
и безопасность , б ы т ь въ самомъ дѣлѣ 
т а к о в ы м ъ , и не нечувствовагпь без-
п р е с т а н н а г о безпокойства и заботъ ; 
Я употребилъ немедленно з т о въ 
свою п о л ь з у , ч т о б ъ с о д е р ж а т ь его 
въ безпрестанномъ с т р а х ѣ ; угрожалъ 
о т к р ы т і е м ъ его злодѣйства ; огпвра-
щалъ его о т ъ скорыхъ и дерзкихъ 
п р е д п р і я т і й , к о т о р ы я могли вре
д и т ь моимъ намѣреніямъ ; я у п о т р е -
билъ просшонародныя басни о с т р а -
шылиіцахь горы Хиллъг у и время 
о т ъ времени п у г а я его различными 
п р ш ш д ѣ н і я м и , п р і у г о т о в и л ъ между 
т ѣ м ъ все къ его паденідо. 
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Олтмаръ. Н о ч т о значило э т о , 

б а т ю ш к а , ч т о вы, имѣя с т о л ь много 
доказательсТпвъ его^ } злодѣйствъ въ 
вашихъ рукахъ, не низвергли прежде 
сего злодѣя? — Для чего прибегали 
вы къ т а к и м ъ т р у д н ы м ъ планамъ и 
не публично признали его своіімъ 
врагомъ, коего бездѣльничесгпво было 
причиною вашей погибели ? 

Y АЛО. Какъ я могъ сдѣлать э т о , 
покуда еще мнѣ п р и п и с а н н ы й видъ 
^додѣіхеііща^іе былъ доказанъ, и я п р и -
знанъ невиннымъГ~^~2Г^сазгъ^ 
былъ прежде совершенно б ы т ь оправ-
дань и моя ч е с т ь очпніена о т ъ пр> 
и о ш е н і я , нежели я могъ публично 
объявить его бездѣльныкомъ ; но Н е 
беса вняли моимъ пламеннымъ моле-
ніямъ и увѣнчали с т а р а н і я моихъ 
друзей. І Іодлыя с ѣ т и х и т р о с т и и 
злобы, к о т о р ы я окружали м е н я , о т 
к р ы т ы ; т а й н ы я злоумышленія моихъ 
н^тріяшелей обнаружены ; с т р о г о е 
міненіе правосудія л е т а е ш ь надъ 
алодѣями , іс въ т е м н и ц ѣ о ж и д а ю т ъ 



I.а 

они воздаянія , ими с т о л ь справедли
во заслужецкаго . —* Н е щ а с ш н ы й Вол-
демаръ т е п е р ь оправдать и ч и с т ъ 
опіъ п о н о ш е н і я . Его н е в и н н о с т ь въ 
донесенныхъ на него п р е с т у п л е н і я х ъ 
п р и з н а н а , и публичный зовъ загре
м и ш ь во всѣхъ сптранахъ Г о с у д а р с т а , 
к о т о р ы й будетъ долженъ в о з в р а т и т ь 
его къ М о н а р х у , ч т о б ъ п о л у ч и т ь 
нагруду за понесенное имъ н е щ а с т і е 
и невинное гоненіе. 

Отмаръ. Такъ не медлите , ба
т ю ш к а у следовать гласу его у и ле
т и т е п о л у ч и т ь о б р а т н о п о т е р я н 
ное. 

улло- Н о какое воздаяніе мо=-
ж ё т ъ н а г р а д и т ь мою п о т е р ю ? Я все 
п о т е р я л ъ невозвратно ; я р а з с т а л с я 
навсегда съ свЬтомъ ; мое нещасгпіе 
удалило меня о т ъ людей , и я не 
могу и не смѣю о п я т ь присоединить -
с я къ нимъ. Въ т и ш и н ѣ моего уеди-
н е н і я х о ч у я п р о в е с т и о с т а т б к ъ 
дней м о и х ъ , и т а м ъ р а д о в а т ь с я у 
ч т о т ы пожнешь плоды моихъ т р у -



і З 

довъ, к о т о р ы м и уже я не могу поль
зоваться , 

Олтмаръ. К а к ъ , б а т ю ш к а ! вы 
х о т и т е л и ш и т ь меня удовольствия 
ж и т ь вмѣстъ съ вами въ будущемъ ? 

улло. Обвиняй въ т о м ъ судьбу 
мою. Я Долженъ о т к а з а т ь т е б ѣ въ 
«этомъ удовольств іи , и е с т ь л и дол
женъ и с т и н н о радоваться нашему 
будущему с в и д а н і ю , клянись мнѣ 
т о р ж е с т в е н н о никому не о т к р ы в а т ь 
уединеннаго пребыванія т в о е г о о т ц а ; 
моя с о б с т в е н н а я безопасность т р е 
буешь о т ъ меня э т о г о . 

Олтмаръ. Э т о будешь г о р е с т н о 
моему сердцу ; но я долженъ п р и н у 
д и т ь себя п о в и н о в а т ь с я вашей волѣ, 
е с т ь л и э т а сокровенность необходи
ма для вашей и с т и н н о й б е з о п а с н о с т и . 

улло. Точно н е щ а с т н а г о Волде-
мара оправдали ; но ужаснаго уллу, 
горнаго Б а р д а , предводителя с т р а -
шмлмщь , о б и т а ю щ и х ъ въ пещерахъ 
горы Хилллі и у ж а с а ю щ и х ъ с т р а н -
никовъ , не оправдаютъ т а к ъ легко ; 
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но я увѣренъ въ своей н е в и н н о с т и : 
одни о б с т о я т е л ь с т в а во всемъ мг-ия 
п р и н у ж д а л и , следовательно о б с т о я 
т е л ь с т в а м о г у т ъ и о п р а в д а т ь меня 9 

и для т о г о т ы съ т а к о ю же тэкор-
н о с т і ю п о в и н у й с я воль нашего ж ре-
бія , какъ я , и о с т а в ь меня ж и т ь въ 
уеднненіи и н е и з в ѣ с т н о с т и . С т р а 
ш и л и щ а подземельевъ Хиллт т е п е р ь 
и з ч е з н у т ъ , и духи полунощные пре-
с т а н у т ъ т е п е р ь т е р з а т ь неща-
с т н ы х ъ с т р а н н и к о в ъ . Примиренный 
съ з т и м ъ непріязненнымъ жребіемъ 
найду я въ моемъ уединеніи п о т е р я н 
н ы й душевный миръ , и буду радо
в а т ь с я въ т п ш н н ѣ щ а с ш і ю д ѣ т е й 
моихъ; р а д о с т ь и веселіе п р о ц в ѣ т а ю -
щ и х ъ ваших ь дней уже н а ч и и а ю т ъ 
б л и с т а т ь юнымъ свѣтомъ. Э т о т ъ 
Замокъ съ его о к р е с т н о с т я м и , к о т о 
рый нѣкогда принадлежаль о т ц у 
т в о е м у , чрезъ двойныя права при
надлежишь т е п е р ь шебѣ , и т ы мо
жешь п у б л и ч н о , какъ сынъ и на* 
влъдникъ оиравданнаго н е щ а с т н а г ф 



ВолДемара, в с т у п и ш ь во всѣ мои 
права. Росвикъ самъ вручытъ гпебѣ 
свою дочь , и у в ѣ н ч а е т ъ любовь вашу 
вѣчнымъ , неразрывным?* союзоиъ , и 
н и ч т о болѣе не в о з м у т и т ь никогда 
вашего спокойсгпія. 

Олтмаръ. Развѣ Росвикъ обо всемъ 
уже увѣдомленъ и увидѣАъ свое за-
блуждеиіе? развѣ желаетъ онъ прекра
т и т ь несправедливую ко мнѣ нена
в и с т ь , и хочешь о щ а с ш л и в и т ь меня 
союзомъ съ Миионою ? 

улло. у ж е посланный з в а т ь 
т е б я въ Росвиковъ Замокъ недалекъ 
о т с ю д а . — Рѵсвикъ нетерпѣливо ожи
даешь т о й м и н у т ы , въ к о т о р у ю 
онъ м о ж е т ъ п р и з н а т ь с я т е б ѣ въ 
своемъ пагубііОмъ ослѣпленіи и за
г л а д и т ь п р о с т у п о к ъ , к о т о р ы й онъ 
п р о т и в ъ т е б я сдѣлалъ. — Теперь вы
с л у ш а й мое послѣдиее предложеиіе: я 
приготовилъ Роевику еще в е л и к у ю , 
неожиданную р а д о с т ь , и т а к ъ скрой 
о т ъ него т е п е р е ш н е е н а ш е съ т о б о ю 
евиданіе , и о с т а в ь мнѣ сдѣлать ему 



развязку всѣхъ прошедшихъ сценъ ; 
будь каждую м и н у т у г о т о в ь , е с т ь л и 
я позову т е б я , и е с т ь л и услышишь 
послѣдиіе звуки э т о й арфы , т о п о -
слѣдуй за ними съ Росвиномъ , не 
о т с т а в а я , куда они п о в е д у т ъ васъ. 
У т р о начинаешь показываться , я не 
могу медлить долѣе здѣсь , мнѣ еще 
многое должно п р и г о т о в и т ь къ завщ-
решнему д н ю , и я спъшу возвра
т и т ь с я назадъ въ свое подземелье. 
Теперь успокойся немного , и прежде 
нежели солнце зайдешь за с іи запад-
ныя горы, все будешь исполнено. Мы 
скоро увидимся; но т о г д а , сынъ мой! 
не дълай ни одного вопроса, не пред
лагай ни одного желанія . П р о с т и и 
будь покоенъ, ожидая с л а д о с т н а г о часа 
т в о е г о щ а с т і я . 

Онъ приж-алъ Олтмара къ своему 
сердцу и п о с п е ш н о удалился. 

Х Х І Г . 
- ^ Р а д о с т ь и спогойепгвіе возвра

т и л и с ь наконецъ о п я т ь въ Замокъ 



Роевика перемѣна его чувегпвъ къ 
Олгжару, и совершенно другой видъ 
въ его п о с т у п к а х ъ придавали всему 
чрезмерную п р і я ш н о с т ь . Р а д о с т ь и 
восхищеніе с іяли въ глазахъ Миноизг, 
и благодѣтельное ч у в с т в о н а с т у 
п а ю щ а я щ а с т і я въ союзѣ съ любез^ 
нымъ ея Олгмаромъ возвышало ея 
д у ш у и разливало новую ж и в о с т ь въ 
ея прелестяхъ . 

Росвикъ п р и возвращеніи своемъ 
т о т ч а с ъ с т а р а л с я у з н а т ь о мошен
ника Жото и о ыѣкоторыхъ его т о -
варпщахъ : но всѣ его поиски были 
напрасны ; ни гдѣ не могли у з н а т ь 
о немъ, и онъ казался вдругъ изчез-
иувшимъ съ нѣкоторыми изъ под-
чиненныхъ Роевика у и э т а внезап
ная пропажа, случившаяся въ Замкѣ,_ 
увеличила еще болѣе подозрѣніе въ 
его злодѣйсгпвѢ. 

РосвикЪ скоро успокоился въ 
разсужденіи э т о г о , по причинѣ мно
гих ь важнѣйшихъ о б с т о я ш е л ь с т в ъ , 
к о т о р ы я о б р а т и л и н а себя его вки-
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к а н і е , и принудили о с т а в и т ь попег 
ченіе въ разсужденіи т ѣ х ъ алодѣевъ. 
Все желаніе егр устремлено было 
и а т о , какимъ бы образомъ загладить 
ему с в о й ^ п р о с т у п о к ъ и несправедлив 
воешь п р о т и в ъ своего нещасгпнаго 
друга Волдемара , по крайней мѣрі 
х о т я предь его сыномъ. Ч и с т о с е р д е ч 
н ы были его. желанія , ч т о б ъ Волде-
маръ еще былъ живъ , и ч т о б ъ онъ 
получилъ случай самъ ему п р и з н а т ь 
с я въ п р и ч и н е н н о й несправедли
в о с т и ; и з аключить новый союзъ 
дружбы ; однакожъ онъ не смѣлъ пы
т а т ь сей л е с т н о й надежды , п о т о м у 
ч т о всѣ о б с т о я т е л ь с т в а оправдывали 
изгнаніе и нещасгпіе Волдемара, и 
ч т о сей, не будучи въ с о с т о я н і и сно
с и т ь с у р о в о с т и своего жребія, нако-
нен/ь паль подъ его ударами. 

Э т а мысль огорчила Роевика , и 
исполнила его сердце глубокою пе-
ч а л і ю , к о т о р у ю одпнъ р а д о с т н ы й 
взоръ дочери т о л ь к о разогнать былъ 
въ силахъ. Будучи въ состоянии воз-



наградишь m o , ч т о нѣкогда у Вол* 
демара п о х и т и л ъ своими гоненіями, 
онъ х о т ѣ л ь по крайней мѣрѣ по смер
т и о п р а в д а т ь егр ч е с т ь и т ѣ м ъ при
м и р и т ь съ собою прахъ н е щ а с т н а г о . 
О н ъ решился ѣхагпь немедленно въ 
С т о л и ц у къ Монарху , п р и з н а т ь предъ 
нимъ свое заблужденіе , и п р е д с т а -
в и т ь ему * Волдемара , какъ н е щ а -
с т н у ю ж е р т в у злобы враговъ, и 
т ѣ м ъ болѣе д о к а з а т ь его н е в и н н о с т ь . 

Мин он а п о ч и т а л а себя т е п е р ь 
гораздо щ а с т л и в ѣ е , п о т о м у ч т о имѣла 
въ Эддѣ т а к о г о д р у г а , к о т о р о м у 
могла изливать въ п о л н о т ѣ свои ч у в 
с т в а и д ѣ л и т ь съ нею всѣ скорби и 
р а д о с т и . О н а лежала въ о б ъ я т і я х ъ 
своей подруги и. занималась вмѣстѣ 
съ нею п р е л е с т н ы м и м е ч т а м и своего 
щ а с т і я , какъ дверь ихъ р а з т в о р и -
лась и Олгмаръ съ Восвнкомъ вошли 
въ оную. Въ живѣйшемъ в о с х и щ е н і и 
бросилась Мннона въ о б ъ я т і я своего 
любезнаго, и оба въ в о с х и т и т е л ь н о м ъ 
безмолвіи т о р ж е с т в о в а л и м и н у т у 
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вновь н а с т у п и в ш а я ихъ іцастіл : . 
Подлѣ нпхъ е т о я л ъ Росвикъ и без
молвно н а с л а ж д а л с я ггрелеспгньімъ 
зрЬлидіемъ ихъ свидак ія . 

„ И я принадлежу въ союзъ вамъ, 
сказалъ онъ , заключая ихъ въ свои 
объяптія , дайггге мнѣ на груди вашей 
п о ч у в с т в о в а т ь б л а ж е н с т в о добраго 
о т ц а ! " 

Олпмаръ и Шпиона прижали его 
въ своихъ объят іяхъ . Сильно бились 
сердца ихъ, и слезы умиленія и благо
д а р н о с т и б л и с т а л и въ р а д о с т н ы х ъ 
ихъ взорахъ* 

„ П р о с т и ш ь ли т ы м к ѣ , сынъ 
мои ! сказалъ Росвикъ Олгмару , про
с т и ш ь ли мнѣ т у несправедливость , 
к о т о р у ю я п р о т и в ъ т е б я сдѣлалъ ? " 

, , Б а т ю ш к а I вскричалъ т р о н у 
т ы й Отмаръ — пламенные поцѣлуи 
п р е п я т с т в о в а л и ему говоришь болѣе. 
П р о ч ь , сказалъ онъ , прочь печальное 
воспоминакіе о прошедшемъ. Сей бла
женный часъ з а с т а в л я е ш ь меня за
б ы т ь всі» n p Q m e p n b H K b i ^ мною го-



р е с ш и , одна ч и с т а я р а д о с т ь да ц а р 
с т в у е ш ь т е п е р ь въ сердцахъ нашихъ!" 

Олтмаръ переходилъ изь объ
я т и й своей любезной въ о б ъ я т і я ея 
р о д и т е л я и погпомъ своей милой 
с е с т р ы , и все т в о р е н і е улыбалось 
вокругъ сихъ щ а с т л и в ы х ъ любовни-
ковъ. Наконецъ первыя стремлен іж 
в о с т о р г а начали у т и х а т ь и ч у в с т в о 
к р о т к а г о удовольств ія з а с т у п и л о ихъ 
м ѣ с т о . Росвикъ разсказывалъ имъ п о -
т о м ъ свои п р е д п р і я т і я въ разе уж де
т и ихъ с о ю з а , и часы , к е п р и м ѣ т н о 
п р о л е т а я надъ очарованными любов
н и к а м и , показы*»*** наконецъ на
с т у п а ю щ е й вечеръ. 

у ж е солнце начинало с к л о н я т ь 
ся за г р а н и т н ы е у т е с ы западныхъ 
£оръ, и колоссальныя ихъ ігіѣни про
стерлись далеко въ доликъ , какъ 
Едругъ звуки улловои арфы разда
лись вблизи ихъ и вывели ихъ иоъ 
с л а д о с т н а г о забвенія. 

Олтмаръ вырвался изъ объягмій 
M u n o n m и вскричалъ съ восторгомъ; 



, , Р а д у й т е с ь , б а т ю ш к а ! э т и звуки п р и -
з ы в а ю т ъ васъ къ новой неизъясъи-
мой р а д о с т и и щ а с т і ю , васъ ожидаю-' 
іиему ; п о с л е д у й т е имъ немедленно ; 
д а й т е мнѣ вашу р у к у ; здесь в с т р е 
т и т е вы ваше і ц а с т і е / ' — , ,К.уда т ы 
ведешь меня?" спросилъ его Росвикъ. — 
„ Я еще не знаю т о г о м ѣ с т а , возра-
зилъ Олтмаръ ; н о с і я гармонія бу
дешь н а ш е ю п у т е в о д и т е л ь н и ц е ю , и я 
могу напередъ у в ѣ р и т ь в а с ъ , ч т о 
о н а покажешь вамь , мне И всѣмъ 
намъ п у т ь къ обіцему нашему благо-
п о л у ч і ю . 

„ Х о р о ш о , л сл і дую за тобою,, с к а 
залъ р е ш и т е л ь н о Росвггкъ f щ не 
сомневаюсь въ призываніи сихъ очаро-
вательныхъ звуковъ , к о т о р ы е у ж е 
давно примѣчательны ; да о т к р о ю пъ 
они намъ и с т и н н о желанный п у т ь 
къ разрешеиію сихъ т а и н с т в е н н ы х ъ 
п р о и з ш е с т в і й , въ кошорыхъ заклю
чены т а к ъ т е с н о н а ш и о б с т о я т е л ь 
с т в а . " 



„ В ы х о т и т е о с т а в и т ь меня, ска
зала Мииона , с м о т р я умоляющимъ 
взоромъ но Роевика ; позвольте и 
мнѣ послѣдовать за вами , б а т ю ш к а ! 

„ Я думаю, прервалъ Олгмаръ, ч т о 
п р и с у г п с т в і е Минонвг и Эддѣъ при 
птомъ, ч т о насъ ожидаешь, не б у д е т ъ 
п з л н ш н о , и п р о ш у в а с ъ , б а т ю ш к а ! 
легголните и х ъ прозьбу, возьмемъ ихъ 
С ^ СОСОЮ. U 

t ::впкъ быль очень радъ испол-
ніупь его пред лож еніе , и н и мало не 
медля ,, о тправились они въ п у т ь . 

х х ѵ \ 

Съ напряженными ч у в с т в а м и ожи
дай! я спускался Росвикъ съ милыми 
ему д Ь т ь м и съ горы о т ъ своего Зам
ка и проходилъ долину» Яѣжно", п о 
добно к р о т к о м у вѣянію нѣжнаго зе
фира , неслась передъ ними очарова
т е л ь н а я гармонія арфы изъ-за ку-
с т а в ь всегда въ одинакомъ разешоя-



н і и отъ нихъ, но ни гдѣ не могли они 
з а м ѣ ш и т ь игравшаго на ней д у х а . 

Дорога шла чрезъ кусгпарникЪ 
ы сквозь цѣпь горъ къ т о й с т о р о н ѣ , 
котохэая граничила съ с т р а ш н о ю го
рою Хиллою. Пламенно забилось сердце 
От м аров о п р и ея видѣ. Исполненный 
к р о т к а г о о ж и д а н і я , б ы с т р ѣ е напра
вил ъ онъ ш а г и свои съ Тосвпкомъ , 
Миионою ж Эддою къ ея высокимъ 
у т е с а м ъ , 

НаТіонецЪ они д о с т и г л и въ сре
д и н у у т е с о в ъ . Звуки арфы умолкли , 
и ихъ молчаніе дало з н а т ь Отмару, 
ч т о онъ съ друзьями своими дошелъ 
до оггредѣленнаго м Ь с т а и цѣлп ихъ 
п у т е ш е с т в и я . О к р у ж е н ы дикимъ т е р -
новникомъ с т о я л и они неподвижно , 
не зная , ч т о должно было имъ д ѣ л а т ь , 
какъ вдругъ призракъ горнаго Барда 
поднялся предъ ними изъ к у с т о в ъ , 
и п о ч т е н н ы й с т а р е ц ъ далъ имъ знакъ 
слѣдовать за собою. 

Отмаръ летѣлъ н а в с т р ѣ ч у дру
ж е с т в е н н о м у с т а р ц у , и Шпиона съ 



дою и Росвшіомъ послѣдовали за 
нимъ. Дружески проспхеръ улло имъ 
свою руку и повелъ ихъ на другую 
с т о р о н у у т е с а , гдѣ закрытое гу
с т ы м и к у с т а м и о т в е р с т і е о т к р ы 
лось предъ ними , и показало имъ 
входъ въ пещеру , Минона съ р о б о с т і ю 
прижалась къ Олгмару, когда взгля
нула въ э т у мрачную бездну, у лло 
замѣтилъ э т о и сказалъ е й , ч т о б ъ 
она безъ всякой р о б о с т и слѣдовала 
за нимъ. Медленно спускался онъ въ 
глубину мрачной пещеры , и всѣ слѣ-
довали за нимъ, х о т я не безъ сердеч-
наго т р е п е т а . 

Проводникъ съ -факеломъ ожидалъ 
ихъ у т ъ с н а г о входа въ подземельѣ, 
и освѣщалъ имъ дорогу. Въ безмолвіи 
шелъ у лло впереди ихъ между узкихъ, 
г р а н и т н ы х ъ ходовъ , и в з о ш е л ъ 
вверхъ въ черную пещеру, гдѣ покоил
ся прахъ м а т е р и О su ж ар а. Восковыя 
свѣчи изливали всюду бл'Ьдный, какой-
т о унылый свѣшъ, ирітводящій д у ш у 
въ мрачную горесть , у лло сшалъ н а 



с т у п е н ь надгробія : „ Д у х ъ умершей 
с у п р у г и ! вскричалъ онъ ; воззри на 
н а с ъ , с л а д о с т н а я м и н у т а м ш е н і я 
нашему г о н и т е л ю н а с т у п и л а ! ^ 

„ М щ е н і е ! сказалъ Росвикъ ,. кому 
з ш о мніеніе ? " . • • 

„ Т е б ѣ , возразилъ улло; но не с т р а 
шись : мщеніе мое т е б ѣ будетъ т а 
кое , к акое -свойственно благородной 
д у ш ѣ # Росвикъ I б ѣ д с т в і я , к о т о р ы м и 
т ы обременилъ насъ, безконечнъі: т ы 
помогъ моимъ врага мъ т о р ж е с ш в о -
в а т ь надо мною; т ы принудилъ меня 
с к р ы т ь с я въ с і и подземелья ,. и ски~ 
т а і п ь с я какъ п р е с т у п н и к а ; т ы раз -
луч илъ меня съ людьми, й похигпилъ 
мое блажество ; знай н а к о н е ц ъ , Рос
викъ, ч т о это надгробіе сокрыло 
прахъ т о й , к о т о р у ю т в о и гоиен ія 
сдѣлали ж е р т в о ю преждевременной 
с м е р т и ! " 

„ П р а в е д н ы й Боже! вскричалъ Рос-
викъ , содроднуішіиеь, к т о т ы ? " 

„ И л и -долговременныя с т р а д а н і я 
и г о р е с т ь , т о ч и в ш а я мое сердце р 



©безобразили гпакъ ч е р т ы моего лица , 
ч т о т ы н е узнаешь ихъ болѣе въ 
з т о й одеж дѣ ? спросилъ улло* и 

Росвикъ у стремилъ н а него н е -
подвижные ; сомнительные взоры ; и 
улло , сбросивъ накладную бороду и 
одежду , подошелъ къ нему : Волде-
маръ\ вскричалъ Росвикъ съ величай* 
шимъ изумленіемъ , и не подвиженъ 
какъ прикованный къземлѣ с т о я л ъ о н ъ 
н а м ѣ с т ь . " — „ Т а к ъ , я Волдемаууъ , 
н е щ а с т н ы й , и з г н а н н ы й , у гнѣшенный 
Волдемаръ, кошораго незаслуженный 
ммъ неи іасшный жребій вовлекъ въ 
ci.и мрачныя подземелья!' т в о я р у к а 
ввергнула меня въ погибель; но т е 
перь шщ позналъ свое ослѣпленіе , 
и глубокое раскаяи іе въ причинен
ной мнѣ несправедливости прими
р я е ш ь т е б я совершенно со мною — 
я п р о щ а ю г п е б я ! " 

Онъ просптеръ КЪ'І нему объягпія , 
ш Росвикъ повергся н а грудь его. 
„ Б ѣ д н ы й , нещасптный мой другъ ! 
вскричалъ онъ послѣ долгаго сердеч-



наго объяптія, есптьлибъ т ы могъ ви* 
д ѣ т ь , какъ т е р з а е т с я т е п е р ь з т о 
сердце ! . . . " 

„ Я знаю его, прервалъ Волдемаръ$ 
но прочь о т ъ насъ всѣ печальныя 
воспоминан ія прошедшаго : блажен
с т в о з т о й м и н у т ы ызтребило всякое 
ч у в с т в о минувшыхъ г о р е с т е й и все > 
ч т о м о ж е т ъ п о м р а ч и т ь р а д о с т н ы е 
взоры. Б л а ж е н с т в о сихъ м и н у т ь долж
н ы мы видѣгпь во всей его п о л н о т ѣ . 
Я с традалъ , но Небеса услышали на -
.JKOнецъ гласъ н е щ а с т н а г о ; и я о п р а в -
даиъ передъ т о б о ю и передъ цѣлымъ 
свѣшомъ. П р и м и р у к у примиренія ; съ 
новою горячносгаію дружбы 'заключаю 
я т е б я въ мои о б ъ я т і я ! Благо намъ f 

ч т о всещедрыя Небеса не д о п у с т и л и 
меня п о г и б н у т ь ж е р т в о ю бьдсшвія и 
н е щ а с т і й ! Благо намъ, ч т о они хра 
нили меня до сего часа \ и 

„Благо м н ѣ / вскричалъ Росвикъ э 

обнимая его сердечно , ч т о Небеса 
сохранили шебя до сего ч а с а , неіпа-
с т н ы й Л Р ^ ь ! Мемъ я могу з а гладить 



х о т я ч а с т ь моей ужасной п р о т и в ъ 
т е б я несправедливости ! и 

„ О с т а в ь э т о , прервалъ Волде-
маръ : ч т о уже сдѣлано , т о г о воз-
вх^агпить нельзя , другъмой! Н а с т о я 
щее должно н а г р а д и т ь насъ. Я на-
дѣюсь, ч т о нгаст і е меня^н^ обманетъ; 
надѣюсь , ч т о благополучіе дѣптей мо
их ъ у т ѣ щ и т ъ меня наконедъ послѣ 
многихъ бурь. Олтмаръ и ЭАА& бу-
д у т ъ благополучны, и я буду почи
т а т ь т е б я какъ даровавшаго имъ 
^ ш о н і а е т і е , и исполненный любви и 
благодарности забуду о х о т н о про
шедшее , чего и перемѣнить уже не 
возможно." 

„ К а к ъ великодушно п о с т у п а е ш ь 
со мною Небо! воскликнуль Восвгьнъ — 
т ы в с т у п и ш ь со мною въ Замокъ, раз-
дѣлишь все мое богатсгпко , соеди
нишься со мною новыми узами друж
бы, и каждый день для нась будешь 
днемъ безмяшежнаго торжеѳхпва и 
с п о к о й с т в і я . " 



„ Н ѣ п т ъ , Росвикъ I прервалъ Вол-
демаръ, э т о г о не можешь и не долж
но б ы т ь , и я убѣгалъ бы о т ъ т о г о , 
какъ о т ъ моего врага , к т о и з т о р г ъ 
бы меня изъ моего уединенія , и х о -
т ѣ л ъ о п я т ь в о з в р а т и т ь въ с в ѣ т ъ , 
ъъ к о т о р о м ь бы иовыя о п а с н о с т и 
окружали мой каждый шагъ } но т е 
перь выслушай еще н ѣ ч т о : т ы т я ж к о 
огорчилъ меня и совершенно безъ 
о ш м щ е н і я не могу я т е б я о с т а в и т ь : 
с л а д о с т ь э т о г о м щ е н і я удовлетво
р и т ь жаждущему моему с е р д ц у / 4 

„ О т м с т и м н ѣ ; отвѣчалъ Росвикъ 7 

я не з а щ и щ а ю себя, мщеніе заслужено 
мною справедливо ." 

, ,Такъ вооружи себя птвердостпію, 
вскричалъ Волдемаръ , м и н у т а м щ е -
н і я н а с т у п и л а ! " 

Волдемаръ в д р у г ъ отдернулъ 
черный занавѣсъ иозадь гробницы , 
и дверь, к о т о р а я была за нимъ, раз-
т в о р и л а с ь ; юноша въ полномъ блескЬ 
п р е л е с т е й вышелъ изъ за нее ; Волде
маръ взялъ его за руку : „ П о д о й д и 



З і 

ближе, Росвчкъ'1 сказалъ Волдемаръ, 
здѣсь надь гробомь моэй с у п р у г и , 
возвращаю я т е б ѣ т в о е г о Эдгар да, 
давно оплаканнаго с ы н а , в о т ъ о н ъ ! " 

„ В с е м о г у щ і й БожеІ ч т о я слышу! 
Эдгардъ ! мой сынъ !" вскричалъ Рос-
впкъ въ вел\ічайшемъ изсшуплен іи 
радосганаго в о с т о р г а и въ с л а д о с т и 
очарованія своихъ ч у в с т в ъ повергся 
въ ю б ъ я т і я ЭдгардагѢ 

Сильно въ ощутиптельныхъ с л у х у 
ударахъ бились сердца Роевика и Эд-
гард& въ неизъяснимом ь восторгЬ 
восхищенія - Шпиона, Эдда и Олт
маръ , воспламененные ч у в е т в о м ъ 
священнаго содроганія, просіперли къ 
нимъ свои о б ъ я т і я , и казалось, ч т о 
Небо и земля принимали у ч а с т і е въ 
ихъ блаженствѣ. 

Въ м и н у т ы , подобныя симъ, изъ 
коихъ каждая п р е в о х о д и т ь с т о л ѣ т і е ; 
въ к о т о р ы я сердце едва вмѣщаетъ 
п о л н о т у блаженствъ и восхищеній 
слова , слабы и з ъ я с н и т ь неизъясни
мое. 



К а к ъ легкій весенній т у м а н ъ 
мзчезаюшъ облака горесгап и каждая 
печальная мысль, шакъ и Вокдемаръ: 
въ его взорахъ сіяло в о с х и щ е н і е ; онъ 
любовался^ взирая на прекрасную г р у п 
п у ; каждый слѣдъ прошедшаго с т р а -
дан ія и гох>естей изчезъ изъ его взо-
ровъ , и одно б л а ж е н с т в о н а с т о я щ а -
го наполняло его д у ш у ; онъ ч у в с т в о -
валъ себя щ а с т л и в ѣ е всѣхъ, щ а с т л и -
в ѣ е , нежели нѣкогда онъ б ы т ь на-
дѣялся. Росвикъ , Эдгардъ, Шпиона 7 

Эдда и Олгмаръ наслаждались съ 
нимъ равномѣрно. 

Долго не могли с о б р а т ь с я ихъ 
ч у в с т в а , разсѣянныя в е л и к о с т і ю щ а -
с іп ія , ч т о б ъ п о л у ч и т ь объясненіе н а 
многое , ч т о еще для нихъ было не
п о с т и ж и м о . 

„Мнѣі к а ж е т с я еще все п р і я т -
нымъ сномъ, сказалъ Росвикъ , обра-
т я с ь къ Волдемару ; я лишилъ т е б я 
всего j а т ы возвращаешь все м н ѣ , 
т в о е м у врагу , и въ моемъ сынѣ т ы 
о т м с т и л ъ мпѣ великимъ, бл агор од-



иымъ мщеніемъ ; но я еще не п о н и 
маю , кому долженъ я жизнію моего 
ЭдгардаѴ 

„ Э т о для т е б я будетъ тоги -
часъ ясно у прервалъ его рѣчъ Волде-
маръ 'у онъ отворилъ дверь другой 
п е щ е р ы , и человѣкъ дикаго взора и 
ужаснаго вида вошелъ къ нимъ. Знаешь 
ли т ы э т о г о V6 спросилъ Волдемаръ 
Роевика, 

Росвикъ раземашривая прилѣж» 
но незнакомца: „Рутволъдъ\ сказалъ 
онъ наконецъ , т ы ли з т о ? " 

ууК Рутпвольдъ у вѣроломный из-
мѣнникъ, к о т о р ы й былъ причиною 
вашихъ с т р а д а н і й / ' вскричалъ незна
комецъ и бросился къ ногамъ Рое
вика. 

Росвикъ. Рултволъдъ ! т ы ? . . т ы 
причиною моихъ с т р а д а и і й ? я не 
понимаю ничего. 

Рултволъдъ. М о ж е т е ли вы про
с т и т ь мнѣ мое з л о д е й с т в о ? м о ж е т ъ 
ли мое глубочайшее раскаяніе и бла
ж е н с т в о э т о й щасшливой м и н у т ы 
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х о д а т а й с т в о в а т ь за меня у вашего 
сердца ? 

Росвикъ. Я ммѣю о п я т ь моего 
сына ; я самъ п р о ш у ирощен ія : т о 
могу лм о т к а з а т ь въ немъ т е б ѣ j н о 
о т к р о й мнѣ все, дай з н а т ь мнѣ т о ч 
но , въ чемъ я п р о щ а ю т е б я ? 

Рултвольдъ. Я употребилъ во зло 
вашу комнѣ довѣренность: вы осыпали 
меня благодЬяніями , а я за оныя > о-
оружалъ руку люю къ вашей п о п р е 
ли. Рино у з т о ш ъ хмшрый , ужасиі. й 
злодѣй былъ причиною моей иамѣны 
п р о ш и в у вась : различными х и т -
р о с т ь м и онъ умЪль о т к л о н и т ь оіг ъ 
васъ мое сердце* н а п о л н и т ь его П[ о-
тив 'Ь вась н е н а в и с т ь ю , п в ы и г р а т ь 
всю мою- довѣренность къ себь* П р е ж 
де нежели я самъ у з н а л ъ , былъ уже 
я неразрывно запугпань въ его с ѣ т и , 
не мОгъ болѣе изъ нихъ освободишь
ся , и п о с т у п а т ь п о моимъ жела-
ніямъ* П о з в о л ь т е у м о л ч а т ь мнѣ 
о средсшвахъ, к о т о р ы . у пошроблялъ 
зтопіь извергь , ч т о б ъ сдѣлашь изъ 



меня* совершеннаго невольника своей 
в л а с т и , и п р и н у д и т ь меня п р о т и в ъ 
мо«го желанія б ы т ь злодѣемъ. Доволь
н о и с е г о ; Вино умѣль у п о т р е б и т ь 
мое чеспіолюбіе и п р и в я з а н н о с т ь къ 
деньгамъ въ свою пользу , для испол
нения своихъ намѣреній ; его бле-
сткіюя обѣщанія показывали мнѣ 
отлепляющую б у д у щ н о с т ь щ а с т і я , 
б о г а т с т в а и з н а т н о с т и , и я чув -
Сіиновалъ себя еще прежде владѣте-
лемъ ч а с т и вашего б о г а т с т в а и нмѣ-
н і я ; на развалинахъ вашего величія 
и славы долженъ быль я возвыситься 
ash праха н и ч т о ж е с т в а на с т е п е н ь 
з н а т н о с т и и б о г а т с т в а но поздно 
узналъ я , ч т о эгпотъ злодѣй никог
да и не думалъ с д е р ж а т ь данное* мнЗ> 
слово , но ч т о все т о х о т Ь л ъ испол
нишь для еамаго себя Т и ч т о я дол-
жеисшьовалъ сдѣлашься ж е р т в о ю соб-
Сіпвсниаго моего злодѣйсгпі.а , есшьли 
я не буду уже болѣе ни 'къ чем) ну-
жеиь , и всѣ- его намеренія будупгъ 
исполнены прогаиву васъ! Благородный 

В а 



Волдемаръ далъ мне э т о п о ч у в с т в о 
в а т ь . 

Росвикъ. Подлый злодѣй ! но да-
лЬе , далѣе. 

Рулгвольдъ. Короче , я былъ под-
купленъ имъ п р о т и в ъ васъ, и восполь
зовавшись вашимъ о т с у т с г а в і е м ъ изъ 
Замка, въ одинъ день я п о х и т и л ъ ва
шего сына Эдгарда и расположилъ 
все э т о т а к ъ , ч т о найденное пись
мо и окровавленная одежда Эдгар* 
дова сложила весь видъ пресшупле-
н і я на Волдемара. Ч у в с т в о моего 
злодѣйства удалило меня о т ъ васъ : 
п р и каждомъ шагѣ т р е п е т а л ъ я , ч т о 
все будетъ о т к р ы т о , и для т о г о , 
о с т а в я Замокъ в а ш ъ , я удалился н а 
морской берегъ въ у т е с ы горъ ¥±утт7 

гдЬ Рино и отдалъ мнѣ Эдгарда^для; 
сохранен ія . Его с м е р т ь была опреде
лена; но н ѣ к о т о р ы я о б с т о я т е л ь с т в а 
при ы уд ыл I T J P u n o отложить смерть 

его до т о г о времени , покуда всЬ его 
п р е д п р і я т і я б у д у т ъ окончаны^ и 
лиценіе надь вами совершено. І іогдабъ 



вы не имѣли уже ничего , когда бы 
злоба его низвергла васъ : т о г д а х о -
пгЬло э т о чудовище въ торжесгпвѣ 
я в и т ь с я предъ в а с ъ , о т к р ы т ь вамъ 
злодѣйство свое, у м е р т в и т ь въ гла* 
захъ вашихъ вашего сына и наслаж
д а т ь с я вашими мученіями и о т ч а я -
ніемъ. 

Росвикъ. у ж а с н о ! 

Рултволъдъ. Н о въ с о в ѣ т ѣ вѣч-
ныхъ судебъ было заключено иначе : 
злодѣю опредѣлено было п а с т ь само
му подъ развалинами собственныхъ 
своихъ злодѣйствъ въ т о т ъ р о в ъ , 
к о т о р ы й онъ ископалъ для васъ; Вол
демаръ умѣлъ п р о н и к н у т ь т а й н ы я 
намѣренія э т о г о изверга; онъ нашелъ 
м е н я , о т к р ы л ъ завѣсу предъ моими 
взорами, скрывавшую злодЬя, и возвра-
т и л ъ меня н а п р е ж н і й , и с т и н н ы й 
п у т ь . Э т о м у добродѣтельному един
с т в е н н о обязаны вы благодарносгпію 
за жизнь и возвращение вамъ вашего 
Эдгар да* 



Росвикъ. (заключая Волдемара-
въ своп ѵбъяліілJ Благородный другъ 
мои 

Р утвольдъ. Чрезъ его у в ѣ щ а н і л 
и разительные совѣтьх довелъ онъ 
меня до т о г о 7 ч т о я ввѣрилъ ему 
вашего Эдварда, и онъ с т а р а л с я у 

чтобъ Эдгардъ удалился о т ъ с в ѣ т а 
и никому неизвЬстенъ в о с п и т ы в а л с я 
въ свяицен-ной о б и т е л и ближняго мо
н а с т ы р я , гдѣ попечеиіе о его воспи-, 
ш а и і и ввѣрено было т а к и м ь лгодямъ, 
вь конторыхъ съ познан іями и обра-
зованіемъ соединялась добродѣтель 
и они образовали изъ ихъ в о с п и т а н 
ника совершен наго- гражданина и по-
лезндго члена о б щ е с т в у х д о с т о й на
го н о с и т ь имя ваше. ИзрЬдка полу
чаль я и з к ѣ с т і я о т ъ Рино о продол^ 
жен іи его д ѣ й с т в і й , какъ иакоиедъ 
его сынъ Гupал ь до я вился* ко миѣ съ 
ггредложеніемъ у м е р т в и т ь Э-\гард,гу 

п о т о м у ч т о с м е р т ь его могла о т в р а 
т и т ь о т ъ Рино о т к р ы т і е его зло-
дѣйствъ . уже >»сѣ мѣры были п р ш . я ш и 



много, чптобъ з а х в а т и т ь подлаго Г и -
ральдо и предашь его правосудію ; 
но онъ избавился отпъ меня скорымъ 
бѣгсгавомъ , и я получилъ извѣсшіе 
ошъ благод'Ьшельнаго Волдемара, не
медленно явишься сюда, гдѣ нахожу я 
и васъ т а к ъ н е о ж и д а н н о , чтобъ 
п р и з н а т ь с я вамъ въ моемъ заблуж-
деніи и и з п р о с и т ь прощен ія въ мо-
ихъ п р е с т у п л е н і я х ъ . 

Росвикъ. Твое раскаян іе изгла
живаешь т в о и п р е е т у п лен і я ; блажен
с т в о э т о г о часа и а т р е б л я е т ъ во мнѣ 
всѢ воспоминанія прошедшаго: я про 
щ а ю т е б я і 

Рултволъдъ. П р и м и т е мою чув
с т в и т е л ь н е й ш у ю благодарноспіь ; ве
ликодушный благодѣтель ! 

Росвикъ. Н о гдЬ жъ э т о чудовище, 
н е д о с т о й н ы й Риио? 

Волдемаръ, Теперь онъ не имѣешъ 
больше средегавъ вредишь шеСъ : мечь 
правосудія вознесен ь надь ним. н 
онъ не можешь избѣжать его: Рино и 
Гиральдо н а х о д я т с я т е п е р ь въ ру-. 
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кахъ С у д е й ; гпамъ въ т е м и ицѣ будешь 
еще довольно для нихъ времени при
н е с ш и раскаяи іе Всевышнему въ без-
числениыхъ свопхъ п р е с т у п л е н і я х ъ 
и просишь Его пощады. Монархъ уве-
домленъ обо всемъ ; я с н ѣ й ш і я доказа
т е л ь с т в а о п р е с т у п л е н і я х ъ сихъ зло-
дѣевъ въ рукахъ его Минисшровъ и 
Судей . Молго съ своими т о в а р и щ а м и 
раздѣляетъ съ Рцно у ч а с т ь его въ 
т е м н и ц ѣ , и с т о я т ь т е п е р ь предъ 
судомъ , какъ ужасиѣйшіе с в и д е т е л и 
его злодѣйствъ; уже жезлъ его н и ч т о 
ж е с т в а сокрушенъ надъ его главою : 
спѣши въ с т о л и ц у у в ѣ р и т ь с я самъ 
въ э т о й и с т и н н ѣ . 

Росенкъ. К а к ъ и чъмъ долженъ 
я благодарить т е б я за в с е , ч т о т ы 
для меня сдѣлалъ ? 

Волдемаръ. Я буду награжденъ 
довольно, е с т ь л и т ы поправишь ошиб
к у т в о ю , и наградишь т о въ моемъ 
сынЬ м н ѣ , ч т о п р е с т у п и л ъ нѣкогда 
предо мною. Т ы вручаешь ему Шпиону; 
онъ будешь сынъ т в о й , и сго щ а с т і е 



уіфасигпъ зарею р а д о с т и западі> жиз^ 
н и моейв 

Росвикъ. Я съ р а д о с т і ю п р и н и ѵ 
&аю егѳ какъ сына , и день возвращен 
н і я нашего въ Замокъ б у д е т ъ днемъ 
соединенія ихъ съ Шпиоиою^ 

Съ пламеннымъ восхищеніемъ п о 
верглись Олгмаръ и Шпиона въ его 
о б ъ я т і я , ч т о б ъ онъ прочелъ въ и х ъ 
взорахъ- т о , для чего у с т а ихъ н е 
йаходили выражейій , 

Между^тѣмъ* Волдемаръ с л о ж и л а 
р у к у Эддвъ съ р у к о ю Арно для вЬч-
наго 1 и неразрывнаго союза д у ш ъ 
сіполь н&жныхъ,- и украсилъ добродЬ-
т е л ь н у ю ч е т у своимъ отеческимъ 
благословеніемъ: в о с т о р г и т и х о й ра
д о с т и исполнили се'рдца всѣхъ. 

Росвикъ началъ п р о с и т ь погоомъ 
Врлдемарга о с т а в и ш ь свое уединеніе 
и п о с е л и т ь с я съ нидіъ въ его ЗамкЬ , 
«ітобъ послѣ уже никогда не разлу
ч а т ь с я у н о сей пребылъ неумолимъ; 
& е с т ь л и не х о т ѣ л ъ онъ огорчишь его, 
ш ш совсімъ о т д а л и т ь о т ъ с е б я , то 

Книж, П. Г 



4s 
долженъ былъ саліаго себя принудишь 
исполнишь его волю. 

Волдежаръ о ш к р ы л ъ п о т о м ъ 
Другу своему мігогія произшесшвія въ 
своей ж и з н и , и разсказалъ еліу нако-
нен/ь, какъ онъ, по долгомъ бѣдствен-
номъ п у т е ш е с т в і и , нашелъ напослѣ-
докъ прибѣжиніе въ сихъ ужасныхъ 
нодземельяхъ Хиллвг. 

„ М о е н е щ а с т і е , продолжалъ онъ, 
изключило меня совершенно изъ круга 
л ю д е й , и возвело меня на вершину 
ігороковъ. Я сдѣлался начальник омъ 
зпакихъ людей , кошорыхъ бѣдсшвіе 
сдЬлало мнѣ б р а т ь я м и ; мой злобный 
рокъ принудилъ м е н я заключишь 
союзъ съ ними; но я с т а р а л с я испра
в и т ь з т о т ъ ш а г ъ , и у п о т р е б л я т ь 
въ х о р о ш у ю с т о р о н у ихъ доверен
н о с т ь ко мнѣ, Я былъ пылкий преслѣ-
^ о в а т е л ь злобы и т а й н а г о проныра 
с т в а ; многіе невинные изгнанники , 
эдногія нещасптныя фамиліи обязаны 
мнѣ благодарностью за свое н а с т о я 
ние щ а с щ і с ; и за совершенное истреб* 



деніе ихъ гонителей и злодъевъ. Я 
еамъ назначилъ окончаніе гпеченію 
с т о л ь ужаснаго образа жизни нашей . 
В з г л я н и т е вокругъ себя : с іи подзе
мелья всѣ о ч и щ е н ы ; я разрѣпшлъ узы 
нашего о б щ е с т в а , и моихъ вѣрныхъ, 
доселѣ мнЬ подчиненныхъ; о т ъ себя 
отдалилъ, сдѣлавъ изъ нихъ п о преж
нему добрыхъ гражданъ и друзей об
щ е с т в у . и 

„Теперь піэимиренные съ своею не-
пр іязйеЖіою судьбою^ б у д у т ъ они еъ 
большим ь жаромъ слѣдовать по с т о -
памъ ч е с т и ы добродѣтели , нежели 
т ѣ т ошорыег никогда не упадали. И 
пгакъ я могу спокойно- предашься са 
мому себѢ и моему уединеиію 7 изъ 
к о т о р а г о я буду в ы х о д и т ь на не-
миог ія м и н у т ы f ч т о б ъ ѵ н а с л а д и т ь с я 
зашітмъ щ а с т х е м ъ . " 

Ѣолдемаръ о с т а л с я непоколеби-
мымъ въ зпгомъ намѣреніи г и чрезъ 
жемногіе дни у т в е р д и л а рука С в я щ е н 
н о с л у ж и т е л я союзъ чешырехъ сгпра-
ш н ь х х ъ сердехьъ и а в Ь к п , к о т о р ы й 



даровалъ имъ, Роевику и Вольдемару г 

с л а д о с т н о е , не возмущаемое ни чѣмъ 
болѣе щ а с т і е - Долгое время еще П р о 
в и д и т е позволяло Волдемару наслаж
д а т ь с я щ а с т і е м ъ и благополучіемъ 
своихъ д ѣ т е й какъ наконецъ к р о т 
к и Г е н і й с м е р т и соедиыилъ его съ 
любезною его супругою, и онъ к р о т к о 
и съ небеснымъ сгГо'койствіемъ зак-~ 
рылъ глаза свои вѣчнымъ снѳмъ въ 
а б ь я т і я х ъ дЬшеи ^воихъ^ и друга . 

Шонецъ^ V I Книжки' w лослѣдней^ 
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